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Olcsó 
cseh 

5 kiló ; iij fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelyptiha 
fosztott 18 K, 1í K, hófehér 
pehelvpuliafosztoll30 K 60 K 
Szállítás portómentes, uián-
véltel. A kicserélés és vissza
vétel portomi'gtérités ellené
ben megengedtetik. 3494 

D e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b o s GO. 

Post Pilsen, Böhmen. 

Csiz fürdőbe 
u tazók figyelmébe! 
A -Margit-nyaralóban szobák 
1 koronától fi koronáin, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal eló- és utó-
évadS kor. ?Ö ftU., föéva. 11 koro
nától kaphatók. Levelek inté-, 
zendőfc Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát e;;észséqes 

lakások. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, m i n t a 

•STELUNHUVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 11186 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

AMálnisi forrás -víz 
a sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti . Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő. torok, gyo
mor, vese . hólyag hurutos hántalmai el
len. Korányi, Kétly. Xuriesán, Tauszk, 
R i e g l e r t a n á r n r a k s z a k - c < s í » l l i s 0 
véleményei a MAFAAS1 a u ' u l l d 

forrást a kontinens legdúsabb 

természetes alkalikus sós savanyuvizének 
minősítik. — Magyarországi főraktár : 

Brázay Kálmán 
József-körut 37. Kapható minden gyógyszertárban, 

drogul- és fuszerkereskedésben. TELEFON 59—46. 

*lfW*Jítf 

GYSZCRTdRBflN! 1 

CERWlANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, Ideális lllat.al 
feltetlenül tanos.egeszséges e_s diszkrét. A G e r m a n d r é e 
az arczbüi nek egészséges es üde szint ad. 
1900 éri Párisi Világkiállítás : A R A N Y E R E M 

NHGNOT-BOUCHER, 19, R n e V i v i e n n é , PARIS. 

MATTONI 11003 

•• ír 

ERZSEBET-SOSFURDOJE 
BUDAPESTEN (BUDÁN). 

Meglepő gyógyitalát- n í í i Y%aiflllYtZin 
sal bir különösen U u l U d J U K I J r t l l , 

továbbá a lhas l é s á l ta lános vérbőségben, verőczér i 
pangások e s e t é n m á j - é s lépbajokban.aranyérben stb 
Idény április 15-től szept. végéig. 
65 f ü r d ő s z o b a ; számos kellően berendezett kényelmes 
vendégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: Dr. P o l g á r Emi l . 
Villamos vasúti állomás. Villamos vasúti állomás. 

K W I Z D A F E R E N C Z J A N . 
cs. és kir. osztr.-magy., román kii*, és bolgár fejed. ndv. szállító. 

kerületi gyógyszerész Korneubnrgban Bécs mellett. 

K W I Z D A F L U I D J A 
Kigyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi bevált aromatikus Ledörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí
tésére. Eredményesen használva turis • 
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaozk X 2.— 

Vi p a l a c z k K 1 . 2 0 
Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegyzék 

iogyen és Bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-utcza 12 és 

=^-j Andrássy-ut 26. szám. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépil. 
A F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b o r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb baifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna színben. 

E z e n kitűnő és ártalmatlan készít
m é n y nyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szín állandó és a ter
mészetes színtől m e g n e m kü lönböz 
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8<> f i l l é r . 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: Földes Kelemen gyógysz. Arad. S t K S S ^ ^ 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Istenem. — Így sóhaj ta ezer meg ezer ember, — mit adnak, ha elhája-
sodásomtól és emésztési zavaroktól megszabadulhatnék. Lám, nem la 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és iérfl csak egy kísérletet 
Mandor soványító és vértísztító porral, biztos az eredmény; azt te
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Na 
maiassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély 2 kor. 80 fill. 
Mandor doboza, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mme Mandl Ida, Budapes t , Károly-körnt 2/V. s í . 
Török József gyógyt zerész, Budapest, Király-ntcza 11. sz. 11215 

WACHTL ES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( O l o t i l d . - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
e z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
Vs literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üveget tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franeo küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül-
mnlja . Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapes t en : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a kész í tőné l : 
l t o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Rosskopf Patent 
f rt 3 . 5 0 

Rosskopf rendszerű 
frt 1.50 

A • R o s s k o p f F r e r » svájezi óragyár 
megbízott, miszerint valódi • R o s s 
kopf P a t e n t t anker-remontoir órá
ját féláron árusítsam el, hogy a tisz
telt vevőknek megmutassam, mi a 
különbség egy valódi . R o s s k o p f 
P a t e n t • és egy ( R o s s k o p f P a t e n f > 
r e n d s z e r ű óra között, mely utóbbi 
nálam 1 frt 50 krba kerül. A valódi 

• R o s s k o p f P a t e n t •„órának 36 óráig köveken járó, 
üvegfedelü szerkezete van, mely 25—30 évi szolgála
tot tesz. ellenben az olcsóbb • R o s s k o p f > r e n d s z e r ű 
óra néhány év alatt használhatlanná válik. Minden 
valódi s R o s s k o p f P a t e n t * órán rajta van a plomba 
é s kezességi igazolvány, a tokján és szerkezetén pedig 

R o s s k o p f F r e r ezégje. 

Valódi ezüst Remontoir-óra 
K cs. kir. fémjelzéssel 

frt. urak, hölgyek és fiuk 
részére. 

Egyfedelü_ __ _. frt 3.— 
Duplafedelü < 4.— 
Három erős fedéllel > 5 . -
Extrafinom aczélóra « 3 .50 
Arany-plaque, lapos • 5 . -
Valódi Omega-óra.... • 8 .50 
14 karát, aranyóra • 8 .50 
14 karát, aranyláncz • 1 0 . -
14 karát, aranygyűrű • 2 . -

Kakuk-óra 
frt 2.50 Inga-óra 

frt 2.80 
Ütőművel, 70 cm m. frt 
Toronyóra ütéssel « 
Zenélomüvel _.. « 
Nagy ingaóra, 100 

cm. magas _ • 
Kerek konyhaóla < 
Baby-ébresztő, 1 ha

ranggal— .... __ « 
Kettős haranngal.... • 
Éjjel világító .... « 
I.r. minőség (kettős 

haranggal) _ « 
Harangjátékkal (há

rom harang) .._ t 
Szétküldés utánvéttel . — Három évi írásbel i jótál lás . — Jleg nem felelőért pénzvisszaküldés 

M A X B Ö H N E L , órás,Wieo, IV., Margarethenstrasse 27. (Sajátházában.) 
N a t j y és r é g i czég. 

Kérje nagy árjegyzékemet (1000 képpel) ingyen és bérmentve 

Alapíttatott 1840. — Kitüntetve a .Grand Prix., becsületrend és arany éremmel 
Bécsben és Parisban. 

Franklin-Társulat nyomdája , Budapesten, IV. , Egyetem-utcza 4 . u . 

22. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 3. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

| Egész évre . 
Előfizetési feltételek: \ Félévre 

I Negyedévre . 

. 1 6 korona. A t V/ídjlcrónfírd.-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

KISS ERNŐ. 
— Szobra le leplezése a lkalmából . — 

TALENTUMBAN nem legnagyobb, de hazafiúi 
erényekben a szabadság egyik legderekabb 
katonájának emlékezetét ünnepelte május 

27-ikón Nagy-Becskerek városa. Ez a derék, szi
lárd jellemű, idegen eredete ellenére is nagy 
nemzeti erényekkel bővelkedő katona Kiss Ernő 
volt, a dúsgazdag bánáti földesúr, kit negyven-
nyolczadiki szereplése az aradi Golgotára jut
tatott. Örmény származású honfitársai között 

tábornoki rendfokozatban hárman szolgálták a 
magyar szabadság ügyét a negyvennyolezadiki 
mozgalmak kitörésekor: ő, Lázár Vilmos és Bem 
tábornok tjobb kezei, Czetz János. Kiss és Lá
zár vértanúhalált szenvedtek, Czetz János azon
ban kimenekült idejekorán Bemmel ama terv 
reményében, hogy még egyszer betörhetnek az 
országba és újra kezdik a hadjáratot. Az első 
csalódások után az emigráczióval Olaszországba, 
Parisba, majd Londonba ment Czetz, mikor 
pedig látta, hogy többé nincs remény a fegy
veres betörés végbevitelére, Dél-Amerikába köl

tözött s nem kérve, de el sem fogadva semmi
féle amnesztiát, mint a kiegyezés ellensége és a 
Habsburg-dinasztia jogainak tagadója, Buenos-
Ayresben ólt örömtelen számkivetésben. E há
rom derék katona között talentumban legna
gyobb volt Czetz János, úgy is, mint seregszer
vező, úgy is, mint taktikus. Az erdélyi hadsereg 
mondhatni az ő műve volt és a Bem diadalmas 
hadjáratai a Czetz vezérkari hivatásban szerzett 
tapasztalatai nélkül aligha jártak volna azzal a 
sikerrel, a mit különben eredményeztek. Befo
lyásban, összeköttetésekben ós vagyonban vi-

Jelfy Gyula fényképe. 

KISS ERNŐ HONVÉDTÁBORNOK SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE NAGYBECSKEREKEN. Justh Gyula leteszi a képviselőház koszorúját. 
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A KOSZORÚK LETÉTELE A SZOBORRA. BÁNLAKY MARGIT AZ «APOTHEOSISD-T SZAVALJA. 

KISS ERNŐ TÁBORNOK N A G Y B E C S K E R E K I E M L É K S Z O B R Á N A K L E L E P L E Z É S I Ü N N E P É L Y É B Ő L . — Jelfy Gyula fényképei. 

szont Kiss Ernő volt közöttük leghatalmasabb. 
Óriási uradalom maradt atyjáról örökségül, mi
nélfogva élete valamennyi mozzanatában csak 
a kényelmet, jólétet és pompát tapasztalhatta. 
A múlt századelej i gondolkozás szerint más 
hivatás a dúsgazdag, előkelő családok gyerme
keire, mint a katonai pálya, nem várakozhatott. 
Kiss Ernőt is katonának adta atyja a Hannover
huszárokhoz, hol kezdetben tiszthelyettesi, ké
sőbb hadnagyi, főhadnagyi, majd századosi és 
őrnagyi rangban szolgált. 

Gavalléros tempóival, mint fiatal tiszthelyet
tes magára irányította bajtársai figyelmét, tekin
télye azonban akkor növekedett meg igazában, 
mikor saját költségén huszárezredet állíttatott 
fel, melyet ő maga élelmezett és saját maga 
látott el ruházattal és zsolddal. Az osztrák had
sereg hagyományai, szokásai, világfelfogása 
hosszú katonai szolgálata alatt mélyen hatot
tak jellemére,de lelkületében nem tudtak semmi 
változást előidézni. Magyarnak maradt továbbra 
is, ki mihelyt értesült a negyvennyolczadiki 
mozgalmakról, rögtön Magyarországba helyez
tette át magát, később pedig átlépett a hon
védség kötelékébe. Hadi pályájának negyven
nyolczadiki történetében legszenzácziósabb cse
lekedete kétségtelenül a honvédséghez való át
lépése volt. A szervezés alatt álló, fejletlen nem
zeti hadseregnek ilyen katonára volt akkor nagy 
szüksége, ki hivatásossága mellett azonkívül 
nagy vagyonnak ura és nagy tekintélynek bir
tokosa. Kiss Ernő ilyen volt és Kossuth, vala
mint az egykorú hírlapok nem is iparkodtak 
leplezni, hogy az ő megnyerését a nemzeti ügyre 
igen nagy nyereségnek tartják. Az ő példájára 
egymásután léptek át az osztrák seregből az 
addig habozó elemek, úgy hogy a hadjárat 
kezdetekor az osztrák seregből kilépett tisztek
nek egész csapata szolgált a honvédhadsereg 
egyes zászlóaljainál. 

Kiss Ernőnek jelentékenyebb katonai szerep
lése is ekkor kezdődött A kormány a dél
vidéki szerbek megfékezésére őt küldte ki s 
a közel két hónapig tartó harcz a szerbek le-
győzetésével végződött. E hadjárat után altábor-
nagyi rangot nyert s mint hadügyminiszter, 
majd mint seregszervező, innen kezdve a hon
védelmi kormány székhelyén tett szolgálatot. 
A világosi fegyverletétel előtt, sőt a kapituláczió 
után is, módja lett volna életét előkelő osztrák 
tisztek segítségével megmentemé, de sem ma
gához, sem az ügyhöz, melyet képviselt, nem 
tartotta méltónak a megoldás eme formáját. 
Haynau, mint régi jó barátja és nagylelkűségé
nek osztrák katonáskodásuk alatt gyakori élve
zője, ki tudta volna eszközölni számára a ke
gyelmet, de egyenes jelleme nem tudta elviselni, 
hogy társainak vórtanúsága árán biztosítsa éle
tét s az utolsó perczben, a tragédia legszomo
rúbb pillanatában hagyja el őket, kik a dicső
ségben is osztályosai voltak. 1849 október 6-án 

végezték ki golyó által. Ő maga vezényelte a 
kirendelt katonáknak a tüzet s a fegyverek má
sodszori eldördülésére holtan rogyott össze. 
Hazafiságának rendületlen ereje és jellemének 
ragyogó tisztasága méltán keltik fel emléke 
iránt a magyar nemzet kegyeletét. Ebből az 
elismerésből s ebből a megtiszteltetésből, mely 
a legszebb, a mit egy nemzet hű és becsületes 
fiainak adhat, egy fénysugár ráhull a mai na
pon arra a nemzetiségre is, melyből Kiss Ernő 
származott. Derék, jóravaló, eszes nópfaj ez, 
melyről már évtizedekkel ezelőtt megírta Teleki 
Sándor gróf, hogy soraikból a hazának mindig 
legjobb fiai támadtak, áruló azonban nem akadt 
közöttük soha. 

HIÁBA MONDOD... 
Hiába mondod, hogy hiszel, ha nincs 
Szivedbe' szeretet! 
A hol fagyasztó téli éj lebeg, 
Ott Isten nem lehet. 
Hisz ő maga a fény, a napsugár, 
A tavasz és a nyár; 
Hogy lenne ő ott, hol a hervadás 
Hideg fuvalma jár ? 

S hiába mondod, hogy szeretsz, ha nincs 
Szivedbe' szánalom 
Azok iránt, kiket az árvaság 
Osztatlan súlya nyom; 
Kiket nem fűz lelkedhez semmi más, 
Csak bús tekintetük, 
Kik elhagyottak, testvértelenek 
És árvák mindenüttI 

Mert azt szeretni, a ki szült, nevelt 
S érted tűrt, bánkódott, 
Ki kétségedben lelke fényivel 
Gyújtott zsarátnokot, 
Vagy azt, kit egy tő sarjadékaként 
Egy sors sújt s áld veled : 
Szeretni azt, a ki téged szeret, 
Ez még nem szeretet! 

Ha szereted, kinek te senki vagy, 
Kit más sors, föld nevelt, 
Ha szereted mindazt, ki rászorul, 
Hogy gyógyítsd, fölemeld, 
Még azt is, ki tán bűnhomályba' jár 
S hozzád kemény, hideg — 
Ha így szeretsz, csak akkor mondhatod : 
Szeretek és hiszek ! . . . 

Bán Aladár. 

MIT ADSZ CSEREBE... 
Mit adsz cseréhe tündérváramórt, 
Zengő szavú, mosolygó kertemért, 
Mit adsz mezőmért, hol csilingelő 
Bokor virult és félve ébredő 
Álomvilág regélő népe élt — 
Mit adsz szerelmemért ? ! 

Mit adsz azért, hogy érted elhagyott 
A szivemen csapongó délibáb — 
Hogy elbocsájtám sok manóm, koboldom, 
Egekbe szálló szárnyam is leoldom 
S a porba lelkem újra visszaszállt — 
Mert téged ott talált! 

Enyém a vágy a halhatatlanért, 
Tiéd a perez, a szürke földi lét, 
Mint tar mező borongós reggelen, 
Üres a lelked, sivár, fénytelen 
S a mely lemondva, búsan hull eléd: 
Lelkem nem értenéd. 

Adj garmadával, hogyha tudsz, gyönyört, 
A perczek üdvét tékozold reám — 
Tán szebb világot tár elém kezed 
Mint csillagokba rontó képzelet 
Szent ihletében én azt álmodám 
Ezeregy éjszakán. 

Mezey Sándor. 

JANÓ. 
Elbeszélés. — Irta Bársony István. 

A mikor a «Zuhogó-patak» eléri a kecske
legelőt a fenyves alján, egyszerre megbotlik 
egy nagy kiálló sziklában s hozzávágódva ke
resztül bukik rajta, úgy esik le a mélybe. 
A fekete gránitszirten végigfolyik a föcsögő 
hab, s vizesóst alkotva hömpölyög le a völgy 
aljába, a hol hirtelen elcsöndesül és suttogó 
morajlással surran a mohos kövek alá. Azok 
közül egyik-másik akkora, mint a Kálvária
dombra épített kápolna. 

A patak fut-fut és ijedt bujkálással csörtet 
előre kőmedrében, a mely minduntalan gáta
kat dob eléje. Ihol még látszik a habos hullám ; 
amott ellenben eltűnik ós csak izgatott beszéde 
hallik a titkos folyosókról, melyek a sziklák 
aljában kanyarognak, s nagy sötét alagútba 
vájvák; vagy csak a patak medre fölé boruló 
sűrűség takarja el hajlataikat a kíváncsi szem 
elől. 

Egyszerre csak megint kiszélesedik a szaladó 
viz, mert hogy a hullámtorlasztó kőgátak rit
kulnak. Közeledik a «Zúgó», a hol valamikor 
zsilippel zárták el a vizet, ha a malom számára 
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gyűjtötték. A malom ritkán járt; utoljára már 
nem is j á r t Akkor a zsilipet nem használták 
többet. A viz folyhatott, rohanhatott, sistereg
hetett, a hogy akart. — A malomból pedig vad
őrszállást építtetett az uraság, a ki itt vadász
gatott néha. 

A «szállás» környéke nyilt volt, mint a 
pusztai tanyák udvara szokott lenni. Melléje 
volt ragasztva valami istállóféle, meg a kutyaól. 
A nagy fehér komondor, a mely nappal lánczon 
raboskodik itt, még most is buffogott, morgott, 
fel-fel vakkant. Nem tudott belenyugodni, hogy 
az imént idegenek jöttek. 

Olyan izgatott volt a hangulata, hogy még 
akkor is fogait csattogtatva s hörrenő riado-
zással ugrott elő, a mikor jó ösmerősét, Kole-
szár Janót látta, a ki Svyava felől mászott ide 
felfelé, minthogy hivatták, parancsoltak vele. 
A kutyaugatásra valaki kijött a «szállásból» s 
intett a tót legénynek : gyere már no ! szedd a 
lábadat, ebadta medvebocsa. 

A legény megerőltette magát és sietett. Csak
hamar ott állt a ház előtt s esetlenül köszönt 
az urasági vadőrnek, ki már harmadszor nézett 
ki érte, hogy vájjon nem jött-e meg. 

— Az urak régen várnak, te tutyimutyi! No 
mit bámulsz úgy? Lódulj! Bent majd meg
magyaráznak mindent. 

A nap épen lement s a völgyben egyszerre 
elterjedt a homály. A hegyormok még égtek, 
piroslottak; — de innen a «szállás» tájékáról 
minden fényesség eltűnt. A vadőr benyitott a 
szobába s betaszította Janót, a ki két férfit lá
tott ottan, egy idősét, meg egy fiatalt, a kinek 
még alig serkedezett a bajusza. Azok voltak a 
Kemeneczkyek; — apa és fiu; — ennek az 
erdőnek, ennek a sok kőnek-sziklának messze 
területen korlátlan urai. 

A vadőr összecsapta a bokáját, meglátszott 
rajta, hogy katona volt valaha. 

— Jelentem alássan, ez az a hires Koleszár 
Janó,— mondta és rámutatott a tót legényre. 

Az öreg Kemeneczky odament Janó elé és 
megnézte. — Hát csakugyan te ismered itt a 
környéket legjobban? — kérdezte tőle tótul. 

A legény bambán intett, hogy biz' ő legjobban 
ismeri. 

— Tudod-e mi az a nyirfajd ? te ! 
A tot legény mosolygott, bólintott. 
— Azt is tudod, hogy hol van a legjobb dür-

gés itt a hegyek között. 
A legény vállat vont. Én ne tudnám ? 
— Próbáld meg, szólj a kakasoknak, hívjad 

őket, parancsolta az öreg vadász. 
Koleszár Janó először csemcsegett egy párt, 

neki készült, azután élesen suttogó, keményen 
csattanó torokhanggal vágta ki : «csiústty.. .! 
csiústty...! és kisvártatva elkezdett utána gluk-
kolni, blublukkolni. 

A vadőr vén vizslája, mely sok tavaszi hajna
lon hallotta ezt a hangot, felkelt fektéből a 
diván mellől s csudálkozva, kérdő tartással kö
zeledett Janóhoz. Az öreg úr nevetett. 

•— Nagy gazember vagy, látom. No pontban 
éjfélkor itt légy. Te vezeted fel a fiamat a kecs
kehegyre ; a vadőr velem jön, minthogy mink 
jóval messzebb megyünk. 

A legény intett, hogy minden úgy lesz, a 
hogy parancsolják. Azután megfordult, hogy 
kimegy. De az öreg úr mégegyszer rászólott: — 
megállj csak! 

Egy darabig nézte Koleszár Janót, azután 
odafordult a vadőrhöz. — Nem ennek a bátyját 
csukattuk be ? — kérdezte közönyösen. 

— Igenis, ezét, nagyságos uram, — felelte a 
vadőr. — Még jódarabig szánhatja-bánhatja 
rabságban, a mit tett. 

Janó hallotta, hogy azt mondják neki, elme
hetsz, mégsem fogadott szót Csak állott egy 
helyben, bambán és arra gondolt, a ki be van 
csukva, a kit most emlegettek; s arra, hogy 
miért is csukták be. Ezek itt, n i ! 

Úgy kellett kituszkolni — Olyan ez, mint a 
tulok, — mondta a vadőr, — hanem úgy senki 
se tudná a fiatal nagyságos urat az ernyőhöz 
vezetni s a nyirfajdkakasokat oda hivni. Másra 
nem bíznám, de ez többet ér nálamnál is. 

Ekkor már egészen este volt s a csillagok is 
látszottak az égen. Az uraságoknak pihenniök 
kellett, mert éjfélkor itt lesz az indulás ideje. 
Teljes tökéletes fekete éjszakában kell elindulni 
innen, hogy másfél, sőt két órai hegymászás 
után ki-ki helytt legyen s jóval napkölte előtt, 

még sötéttel, bejusson az «ernyő* alá, a hol 
mozdulatlanul várhat egy óra hosszat. 

A fenyves sóhajtott, a patak mormogott s a 
szökő, menekülő víz ezüstösen csillant ki néhol 
a sötétségből, a mikor a vadőr az urak ablakát 
megzörgette. Azok nagyon hamar készen voltak. 
A fiatal a szemét sem hunyta volt be, olyan 
izgatott volt; az öregnek meg már a koránál 
fogva sem volt valami mély álma. A mikor a 
néma erdei magányba kiléptek, már ott fény
lett előttük két szentjánosbogár; két cserkéző 
lámpás, a melyik közül az egyiket a vadőr vitte, 
a másikat meg Janó. 

A Kemeneczkyek köszöntötték egymást. Az 
öreg megveregette a fia vállát. — Csak nyuga
lom, isteni nyugalom ! még a szemed fehére se 
villanjon meg az ernyő alatt, külömben min
dennek vége van. A «kis kakas» még szemfüle
sebb, mint a nagy. 

Elváltak. Mindketten másfelé indultak. 
Egy darabig hallották egymás lépéseit a kö

veken ; azután gyepes, puha talaj következett, 
a hol már nem csattogott, kopogott a szöges 
czipő s a vasvógű bot. Az apa visszanézett; látta 
a két árnyékot, a mint beleolvad az éj barna
ságába. Elől egy kis lidérezfény villogott: a 
Janó lámpása volt az. 

A tót legény ugy lépdelt, mint a hiúz a járat
lan hegyi ösvényen, minden zaj nélkül tesze-
gette le halinás lábát. Még most is csak arra 
bírt gondolni, a mire egész éjjel. 

Hát ezek voltak azok, a kik a bátyját becsu
katták ! Börtönbe dobatták, mert felgyújtotta a 
Kemeneczky-kastólyt. Nem is azt akarta, de 
mást már nem tehetett. Ölni szeretett volna; 
vérét inni valakinek; de az a valaki akkor nem 

került eléje s ő már nem bírta tovább: csele
kednie kellett akármit is. Ha már azt a leányt, 
azt a svyavait, azt a pirosarczút s nefelejts 
szeműt az urak megrontották: tudják is meg, 
kinek az életét tették tönkre a leányóval 
együtt. . . 

Csakhogy rajtkapták, félig agyonverték. Be
csukatták. Most is a börtönben sínylődik, ki 
tudja meddig? S mindezt a Kemeneczkyek 
te t ték . . . ! 

Janó elől ment és szakadatlanul erre gon
dolt. Néha elvörösödött, azután elsápadt, de azt 
a sötétben nem lehetett látni. Különben sem 
értette volna ezt az a lámpalázas siheder, a ki 
egyre kérdezgette halkan, nyugtalanul: messze 
vagyunk-e még ? 

Bizony régóta mentek; fel, fel szakadatlanul 
feljebb. Janó egy párszor megállott, mintha 
pihenőt adna az úrfinak. Pedig csak a fekete 
mélységbe nézett olyankor, a mely mellett el kel
lett menniök. Ha itt nekiugrana s megtaszítaná, 
ledobná a kormos köveken, a melyek hegyesek 
és élesek és minden porczikáját összetörnék...! 

A lelke ezt kívánta. Csakhogy a szive nem 
merte. Gyáva volt, mint a csikaszfarkas, a mely 
retteg az embertől. 

A nagy vágyakozásban kilelte a hideg, kiszá
radt a szája, és a mikor egy csermelyen átlépett, 
úgy hasalt bele hűtőzni, mint az eltikkadt vad. 

Az ifiúr sürgette: menjünk, mert elkésünk. 
Ha tudta volna, mitől nem akar elkésni ebben 

a vadonban! 
Mentek tovább s Janó egyszerre csak meg

gyorsította a lépéseit. Mintha csakugyan elkés
tek volna, úgy igyekezett. Már nem pirult, nem 
sápadt, csak zihált a melle és úgy haladt óvató-
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san, nézelődve s figyelve, mintha maga is attól 
tartana, hogy még eltévedhet, ha nem feszíti 
meg az érzékeit. 

Sokkal tovább tartott az útjok, mint a hogy 
a fiatal Kemeneczkynek mondták volt otthon, a 
«szállásban». De ki ellenőrizhette volna azt itt. 
a hol nem volt út, nem volt ösvény, s mindent 

Kelet felől egy árnyalattal, csak egy gondo
lattal, világosabb volt az ég, mint máshol. 
A nyirfajdkakasok mindjárt ébredeznek. 

Egy sűrű fenyőgalytömb előtt Janó hirtelen 
megállott. Megkerülte. A túlsó oldalán keskeny 
nyilast talált, azon befurakodott s maga után 
húzta az úrfit is. Vaksötétben voltak. Körös-

hivja a tyúkjait pásztorórára, a vetélytársait 
pedig párbajra. 

Janó megérintette az ifiur vállát. 
— Janó most elmegy és hivja a kakasokat — 

mondta. — Csak itt maradni, a míg vissza nem 
jön Janó. Ha világosabb lesz, kilátni innen. Ak
kor lehet lőni. Isten áldja meg, panye nagyságos í 

A VÁROS LEGELŐKELŐBB RÉSZE A VÁROSHÁZÁVAL, A PUSZTULÁS UTÁN. 

arra a tót legényre kellett rábízni, a kiről a 
vadőr maga mondta, hogy nálánál is jobb vezető 
ebben a sziklás labirintban. 

Valahára felértek a tetőre. Janó ott megál
lott. Még sötét volt, de ő azért belemeresztette 
a szemét a semmibe s keresett-kutatott valamit. 
Aztán nekiindult nyilegyenesen a gerincz egy 
hajlatának és most már ő sürgette az úrfit: 
hamar, hamar! 

körül fenyőlomb, a miről most még nem lát
hatta az úrfi : hogy természetesek-e, vagy úgy 
vannak egymásra rakva, egymáshoz támasztva. 

Ez volt az ernyő, a mely alatt most már 
várni kellett. 

Várni, a míg egy csöppet hajnalodik, B a kis 
kakas felébred; — jön erre, suhogva, robajló 
zajjal, beröpül az ernyő előtt terülő tisztásra 
s ott elkezdi hajnali dalát, szerelmi sóvárgását, 

A fiatal Kemeneezky nem értette ugyaD,mért 
kell Janónak azért elmennie, hogy a kakasokat 
hivja; — de kevésbbé volt még gyakorlott va
dász, semhogy sokat törődött volna vele, mit 
változtat a programmon ez a tót legény, a ki 
elvégre úgy ösmerte a hegység minden titkát, 
akár a tenyerét. 

Janó kisurrant az ernyő alól s elkezdett lo-
pódzni, mint a róka; a keleti ég megint vilá-
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gosabb lett azóta egy gondolattal. Janó megál
lott s mintha eszébe jutott volna valami, vissza
fordult. Belesugta azzal a messzehallatszó cset
tintő kakashanggal a levegőbe: «csiústty!» 
«esiÚ8tty!» — s aztán a hogy csak birt, indult 
lefelé a hegyről. 

A hívásra egy nagy madár süvített 'el az 
ernyő fölött s levágódott a tisztásra, ott el
kezdte ő i s : «csiústty!» «csiústty !» — Egyelőre 
senki sem felelt neki. 

Janó azóta messze járt. 

Eltelt vagy két óra s a fiatal Kemeneczky 
azóta már rég meglőtte a maga kis kakasát. 
Már az érdekes madarak sürgésével ós tánczá-
val is betelt, s kissé türelmetlenül várta vissza 
a tót legényt, a ki nélkül úgy sem tudott volna 
innen hazamenni. 

A hányszor valahol messzebb meg-megszó-
lalt még egy nyirfajdkakas ezen a felséges ta
vaszi hajnalon : mindig azt hitte, hogy Janó 
beszélget ott madárnyelven. 

Utoljára a kakasszó egészen elnémult; — 
már az erdő igazi dalnokai vették át a hangver
senyzést; a rigók felelgettek egymásnak, 
messziről. 

A fiatal Kemeneczky ép azon törte a fejét, 
nem volna-e legjobb, ha kiáltana s hivná Janót, 
a mikor mozgást hallott a háta mögött, s a 
következő pillanatban erőszakos, gyors és ügyes 
karok nyitottak nagyobb rést az ernyő alá, s 
valaki felkiáltott: csakugyan itt van! fogd meg, 
el ne ereszd! 

Két idegen vadőr volt ott, a kiket a fiatal Ke
meneczky eddig még sosem látott. Azt hitte, 
vadorzók s fiatalos tüzében, ijedtében rájuk 
sütötte a puskáját. Izgatottságának s az őrök 
nagy közelségének tulajdoníthatta, hogy nem 
talált. De őt abban a perczben leteperték. 

* 
Az öreg Kemeneczky csak dél felé tudta meg, 

hogy a fiát, a kit idegen, tilalmas területre ve
zetett Koleszár Janó, a szomszédos vadőrök 
mint orvvadászt elfogták. 

Janó maga jelentette még kora hajnalban 
odaát, hogy valaki fent jár az «ernyőnél» — 
bizonyosan kis kakast akar «lopni*. 

A fiatal Kemeneczkyt, minthogy a vadőrökre 
még lőtt is, nem lehetett megmenteni a szigorú 
büntetéstől. Becsukták, mint veszélyes orv
vadászt, a ki a gonosz íSelekedettől sem riad 
vissza. 

Janótól sohasem lehetett megtudni, miért 
vitte bajba a fiatal urat, holott lehetetlen volt 
eltévednie, minthogy senki sem ismerte úgy a 
hegyek minden titkát, mint ő. 

Az öreg Kemeneczky majd hogy meg nem 
nyúzta. Janó akkor is hallgatott. 

MAGYAR EMBER LEYELE SAN-FRANCISKOBOL. 
Egy San-Franciskóba szakadt honfitársunk, 

dr. S:oboszlay Gyula, a ki e messze tájról is 
állandó előfizetője lapunknak, néhány érdekes 
fényképfölvételt küldött be nekünk a nagy 
pusztulásról, mely Kalifornia fővárosát érte. 
A képekhez levelet is mellékelt, melyben sze
mélyes tapasztalatai alapján igy irja le a föld
rengés és tűzvész pusztításait: 

San-Francisko, 1906 május 9. 
Tisztelt Szerkesztőség! 
Talán kissé későn, mégis küldök néhány képet, a 

milyent kapni lehetett, San-Franciskónak az április 
18-diki földrengés és által tűz elpusztított részeiről. 
A földrengés megrepesztette a vízcsöveket, s így 
nem lehetett védekezni a tűz ellen. Az egyedüli vé
delem dinamit-robbantásokkal történt. Tömérdek 
épületet kellett felrobbantani, míg sikerült a tüzet 
megállítani, miután a városnak két harmad része 
leégett. Körülbelül 450 block (egy block 375 négy
szög láb), vagyis 10 angol négyszög mértföld égett le. 

A kár körülbelül 400 millió dollár; a minek fele 
biztosítva volt. Azonkívül a, bankokban mintegy 
500 millió dollár betét volt. így San-Francisko ké
pes lesz ismét a saját erejéből felépülni. 

A földrengés a 10—16 emeletes épületeknek 
semmit sem ártott; legtöbbet szenvedtek a 2 —3 
emeletes kő- és téglaházak. 

A tűz mindent elpusztított, kivéve a tűzmentesen 
épült nagy épületeket; de ezekben is minden ég
hető anyag elégett egész a legfelsőbb emeletekig. 
A legmagasabb, a Call Building, 16 emeletes. Az 
egyik képen, mely a Hopkins művészeti intézetről 
van fölvéve, láthatók a nagy vas- és aczélrészek a 
nagy hőségtől meggörbülve, mintha viaszkból len
nének. 

Körülbelül 5—600 ember halt meg a földrengés 
következtében, meglehetős sok ház összeomlott, maga 
alá temetvén a lakókat. A földrengés reggel 5 óra 
15 perczkor történt. Ezrek vesztették volna életöket, 
ha nappal történt volna a szerencsétlenség. 

Csak egy magyar nevével találkoztam a holtak 
közt: Sziráky, a keresztneve nem volt említve a 
jegyzékben. Ez a Sziráky nevű ember az Elizabeth 
streeten 832. szám alatt lakott három más magyar 
családdal együtt. Úgy hiszem nős volt és budapesti 
születésű. Gondolom, pinczér volt. 

Dr. Szoboszlay Gyula. 

IBSEN HENRIK. 
1828—1906. 

A norvég nép kicsiny és szegény s egy ember
öltő óta mégis Norvégia vezérszerepet játszott 
a világ irodalmában. Ködös sziklavidékéről le
jöttek előbb a német sikra, azután szerte a világ 
minden tájaira irói, a kik komor tekintette], 
merészen fölemelt homlokkal s kemény, daczos 
hangon mondtak el. olyan dolgokat, melyek 
megdöbbentették a modern ember tépelődő lel
két, belemarkoltak szivébe s az északi nap ke
mény, hideg fényével világítottak rá rózsaszínű 

illúzióira, kedvessé vált, évszázados hagyomá
nyokkal megszentelt hazugságaira. Ez az észak
ról jött új wiking-hadjárat, melynek vezére s 
főhőse Ibsen Henrik volt, nemcsak irodalom
történeti, hanem mívelődés és még inkább 
erkölcs-történeti esemény. Nemcsak a drámának 
ós a regénynek ásott új medreket, új és termé
keny területeket hódítva meg az irodalom szá
mára, nemcsak az eszthetikai érzéshez szólt, 
hanem egyenesen a lelkiismeretekhez fordult, 
gyilkos kritikáját adva a társadalomintózményei-
nek, melyek megszokott igájának viselését már-
már természetes dolognak kezdtük látni, az 
erkölcsi igazságoknak, melyek az idők folyamán 
erkölcsi tartalmukban megkopva, üres formákká 
s véres igazságtalanságokká váltak. Ezek a tüs
kés beszédű skandinávok gyakorlatban, példá
kon kimutatva végezték s minden emberrel a 
maga lelkében végeztették azt, a mit a velük 
lélekben rokon, de náluknál kevésbbó vihar
edzett idegzetű Nietzsche mondott ki jelszóul: 
a hagyományos erkölcsi értékek újraértéke
lését. 

Komor, sokszor a kietlensógig keserű szavuk 
eleinte értetlen maradt, később erős visszatet
szést keltett. A hagyományok kényelmes ország
útján békésen éldegélő tömegek eleinte nem 
tudták, mire véljék e beszédet; mikor aztán 
kezdték észrevenni, hogy ki akarja őket forgatni 
egyhangú, de kényelmes nyugalmukból, hogy 
föl akarja keverni tespedt lelki békéjüket, — 
nagy lett a harag. Az erkölcs hivatalos őrei 
erkölcs-ellenességgel, a társadalom támaszai 
forradalmi szándékokkal vádolták őket, a köz
nap nyárspolgárias embere pedig bedugta füleit, 
hogy ne kelljen meghallania a sivítva ébresztő 
kürtszót. Mert a tömegekben szolidaritás él a 
meglevő állapotok védelmére, — a fejlődés foly
tonosságát őrző természeti törvény gondoskodott 
róla, hogy a forradalmi áramlatok ne érvénye
sülhessenek, a mig az idejük teljessége be nem 
következik. 

Ettől pedig még messze vagyunk. Az a kicsiny 
serege a szellemi munkásoknak, a kik Ibsent és 
társait mindjárt megértették és komolyan vették, 
lassan szaporodik, igazságaik még messze van
nak attól, hogy tömeg-igazságokká legyenek. 
A harcz az eszmék körül kevesebb zajjal ugyan, 
de még mindig folyik, a fogalmak csak lassan 
tisztázódnak. Ma még nem mérhetjük le e szel
lemi mozgalomnak sem mélységét, sem kiterje
dését, mert nem tudjuk világosan, mi benne az 
esetleges s mi az örök igazság. Az emberiség 
mélyeiben lassan érnek az eszmék, fárad
ságosan szűrődnek fölfelé, rétegről-rótegre ha
tolva, sokban módosulva, folyton újjá alakulva, 
mig végre fölszinre vetődnek, általános érvényre 
jutnak, hogy aztán idővel új eszméknek, új 
igazságoknak engedjék át helyüket. Az eszmék
nek ép ez a forrongó egymás nyomába tolulása, 
egymással s az érvényesülés ezer akadályával 
való küzdelme az, a mi az emberiség életét 
széppé, érdekessé és izgatóvá teszi. Igazi iroda
lom pedig az, a melyben ez a harcz, ez a for
rongás tükrözik. 

* 
Ebben a hol nagy lármával föléledő, hol el

halkuló eszmeharczban Ibsen csak a munkáival 
vett részt, személyével nem. Ama magányos nagy 
szellemek közül való volt, a kiknek nincs szük
ségük se személyes hívekre, se pártra, a kik tel
jesen munkájuknak s eszméiknek élnek. Mintha 
érezte volna, hogy fölötte áll a politikai és tár
sadalmi mozgalmak kicsinyessógeinek. Merev 
szelleme sem engedte volna, hogy beleelegyedjék 
a napi küzdelmek folytonos kompromisszumok 
között ingadozó zajába. Ha neve jelszó volt 
irodalmi pártok számára, ebben neki semmi 
része sincs. 0 maga is elegendő erőt képviselt 
arra, hogy hasson és termékenyítsen. 

Ifjúkorának volt egy politikus korszaka, a 
mikor politikai lapot csinált, politikai verseket 
irt. Ez azonban csak az érvényesülésért küz-
ködő fiatal ember önmaga-keresése volt, a mint 
hogy fiatalkori drámái sem mutatják még szel
lemét teljes valóságában. Csak a hatvanas évek 
közepétől fogva fejlett ki irói egyénisége olyanná, 
a milyennek ismerjük. 

Ifjúsága abban a küzködésben telt el, hogy 
tisztába jöjjön önmagával. Orvos, majd gyógy
szerész akart lenni, verseket irt, lapot szerkesz
tett, színházi rendező volt, járta a magasabbra 
törekvő iró-ember inas-éveit. Sokáig tartott, a 
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míg az első sikert ki tudta csikarni magának s 
azután is folytonos harczban kellett élnie a már 
elfoglalt poziczióórt. A mit irt, nem volt be
hízelgő legyezgetése a közízlésnek, majd min
dig ellentétben állott a tömeg véleményével, 
nem csoda tehát, ha szűkös és sok tekintetben 
kicsinyes népe nem tudta megérteni. El is 
hagyta Norvégiát, egy egész negyedszázadon át 
távol élt tőle. De csak testileg, mert szelleme 
oly mélyen benne gyökeredzik a skandináv 
földben, hogy a negyedszázados olaszországi 
tartózkodás sem tudott semmit enyhíteni gon
dolkodása északi érdességén, még kevósbbé 
tudta elhomályosítani a norvég életnek képze
letében élő képeit. Drámái, melyeket Eómában 
irt, a norvég embert tükrözik a maga sajátságos 
romantikájával, czóltudatos, határozott tevé
kenységre valló képtelenségével, politikai köny-
nyelműségével. 

Aztán jöttek a társadalmi drámák, szellemé
nek legnevezetesebb és legnagyobb hatású alko
tásai. Tulajdonképen ezekkel lett ismeretes ha
zája határain túl. Előbb a németek kapták fel 
a nevét, egy fiatal, újságra szomjas vezér után 
esengő berlini irói csoport tűzte zászlajára az 
ő jelszavait. Berlinből terjedt ki hatása előbb 
Németország többi részeire, utóbb más nemze
tekre. 

Igazában népszerű azonban Németországon 
kívül sohasem lett. A francziák nem értették 
meg, az angolok a vállukat vonogatták, az ola
szoknál egy-két nagy színész művészete tartotta 
műsoron darabjait. Nálunk csak egy darabja 
aratott zajos sikert: a Nóra, a többi mellett 
hidegen ment el a mi közönségünk. Ennek sok 
oka van. Az Ibsen-darabok nem afféle kellemes 
színpadi művek, melyekkel egy-két órát jól 
eltölt az ember, problémáik fölött elmésen el 
is vitatkozik, a nélkül, hogy nagyon meg
erőltetné akár elméjét, akár lelkiismeretét. 
Komolyan el kell mélyedni bennük, önma
gunkban újra átélni eszméiket s önmagunk 
előtt állást foglalni velük szemben. Sokszor 
fojtogatják az ember szivét, lerontanak kedvelt 
bálványokat, megzavarják az óvatosan őrzött 
lelki egyensúlyt. Szorongó érzéssel, önmagunkba 
s a minket körülvevő világba vetett hitünkben 
meginogva megyünk haza a színházból, ezt pedig 
keveBen szeretik. Aztán meg játszani sem tud
ták, ma is csak ritkán tudják jól — és nemcsak 
nálunk — Ibsent. A franczia dráma stílusán 
nevelkedett színpadi művészetünket bizony sok
szor cserben hagyják eszközei a skandináv óriás 
tolmácsolásában. Mert Ibsen egészen új stílust 
jelent a drámában és a színjátszásban, vissza
térést a franczia szalonok légköréből a nyüzsgő, 
kavargó, való élet földszagú, nyersebb légkörébe. 
Alakjainak megértetése, a nagy közönség elmé
jével ós szivével való közvetítése a régi sablo
noktól elszakadó lélektani elmélyedést követel 
a színművésztől. Stílusa is az igazság tekintete
ket nem ismerő keresésében csúcsosodik ki ; 
hogy igazságait ki tudja fejezni, egész új, maga
sabb rendű drámai technikát fejlesztett ki, a 
cselekmény csodás biztonságú vezetésével, a 
párbeszéd addig hallatlan közvetlenségével és 
természetességével. Senki előtte — de utána 
sem — a dráma architektúráját oly szigorúan 
nem vitte keresztül; minden egyes részlet any-
nyira szerves alkateleme az egésznek, hogy jó
formán ha egy szót elveszünk belőle, csorba 
esik az egész épületen. Úgyszólván minden 
szavának megvan a maga saját súlya, a maga 
külön helye és szerepe az egészben. 

Már technikájának ez az újszerűsége is meg
döbbentette, főleg kezdetben, a köznapi lelke
ket. Hát még azok a forradalmi eszmék, a me
lyeket hirdetett! Könyörtelenül belevilágított 
az ember lelkébe, kényszeritette, hogy nézzen 
bele és lássa meg az ott lappangó hazugságokat 
és gonoszságokat, a gyávaságot, a meghunyász-
kodást az előítéletek, a közfelfogás előtt, a jobb 
meggyőződésnek alárendelését a többség véle
ményének, a saját egyéniségét elalkuvó oppor
tunizmust. Bávilágított a családi életre, a mely 
bűnös és parázna, ha a házastársakat nem a 
tiszta lelki vonzalom, az egymás megértése és 
megbecsülése fűzi össze. Az egyéniség joga 
előtt az ő tanítása szerint meg kell hátrálnia a 
mindent egy szintre hozni akaró társadalom 
követelményeinek, sőt az embertársakra s a 
családra való tekinteteknek is, mert az egyéni
ség a legfőbb erkölcsi törvény s minden, a mi 
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ez ellen van, sérelme az egyetemes érdeknek. 
Nincs senkinek birája, csak a saját lelkiismerete 
s létének, mozgásának más alapja nincs, csak 
saját maga. 

Kegyetlen és fájdalmas ez az erkölcsi fel
fogás, oly magasra tűzi ki az erkölcsi ideált, 
hogy jóformán elérhetetlennek tűnik fel. Ezért 
vádolták Ibsent nem egyszer erkölcsellenesség-
gel, a morál tagadásával. Pedig csak mélyeb
ben ragadta meg a morál kérdéseit, mint közön
ségesen szokás, máskülönben a maga nyelvén 
és módja szerint ép úgy prédikálta az erköl
csöt, mint egykor a szószékről pap ősei. Csak
hogy az ő morálja nem a közönséges lelkek 
mindennapi használatra szánt, megalkuvó ós 
kibúvókat kereső morálja volt, hanem a kivé
teles lelkeké, a kik önmagukban viselik a ma
guk erkölcsi törvényét s önmaguk számára újra 
megteremtik az erkölcsi világrendet. 

Ibsen eszméiben s ezeket megtestesítő drá
máiban bizonyára sok 8 túlzás és még több az 
egyoldalúság. Nem is mindig az a fontos az 
emberiség haladása szempontjából, a mit mon
dott, hanem az, hogy egyáltalán elmondta. Az 
emberek szemeit befelé fordította, hogy lássák 
a maguk lelkét igazi mivoltában, hogy egész 
valóságában szemléljék az élethez való viszonyu
kat, hogy gondolatban végig éljék, újra meg-
emészszék azt, a mit mint betanult dolgot gon
dolkodás nélkül elfogadtak igazságnak. Annyi 
fogalmat örököl át az ember apáitól, fogad be 
környezetétől a mi valamikor igazság lehetett, 
de azóta elavult, megkövesedett, hazugsággá 
lett, hogy szükséges néha lelki nagy takarítást 
végezni, a régi igazságokat újra kifényesíteni, 
az újak számára helyet csinálni. Az élet az 
igazságot és hazugságot elkeveredve adja elénk, 
egyiknek az elemei átjátszanak a másikba, 
végre annyira elkeverednek, hogy megtévesztik 
az ítéletünket. A megbomlott rendet aztán a 

dolgokat tisztán, összes vonatkozásaikban és 
következményeikben egyszerre meglátó nagy 
szellemek állítják helyre s még a túlzásaik is 
erre a czélra szolgálnak. 

E nagy szellemek egyike Ibsen s ezért nem 
szabad őt pusztán eszthetikai mértékkel mérni. 
Azok közül való ő, a kik nagy fölforgatást végez
nek, hogy aztán új rendet teremtsenek. A hul
lámok, melyeket keltenek, először mólyen, de 
csak szűk körben kavarognak, később mind 
szélesebbre terjednek ki, de egyúttal mindinkább 
elsimulnak. Aztán jön a teljes csend a sík fel
színen, hogy a ki nagy ezellem később jön, 
legyen mit felkavarnia. A szellemi élet Janus-
temploma sohasem zárul be, az eszmék örökös 
harczban állanak, föltámadnak, érvényesülnek, 
letűnnek — s ez a váltakozás, ez a harcz a fej
lődés, maga az élet S. A. 

A FINN DIAKOK. 
1889 november 9-én ünnepet ült Finnország. 

Egyik legnagyobb emberének, a tudós Porthan-
nak emlékét ülte, a ki 150 évvel azelőtt szüle
tett és mint Révay nálunk, a maga idejében 
mindene volt a finn irodalomnak. Még arra is 
ráért, hogy a magyarral kapcsolatot keressen, 
s ez okból levelezett a derék Verseghyvel is. 

Ezen a Porthan-ünnepen láttam először a 
finn ifjúságot különféle oldalról. Ők jöttek ér
tem küldöttséggel, hogy legyek a vendégük. 
Már akkor feltűnt nekem, hogy ez a «rokon» 
nép mennyire más, mint a mienk. Semmi frá
zis, semmi külsőség, semmi hivalkodás. A szó
nok nem szaval, hanem beszél. S a beszéd sú
lyos, magvas, egyszerű, cziczoma nélkül való. Azt 
mondta az a fiatal ember: nem tudja, hogy a 
két nép, finn és magyar, csakugyan rokon-e 
egymással nyelvre és fajra nézve; de az bizo
nyos, hogy hivatásra és sorsra nézve rokonok. 
A finn itt éjszakon, a magyar ott délen a nyu-
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gáti műveltség két előbástyája s mindakettőnek 
folyton életre-halálra kellett küzdenie, hogy be
tölthesse nemes hivatását. Mennyire igaza volt 
annak a fiatalembernek ! S mily sajátságos, hogy 
ép a legközelebb múlt időben mind a két nép 
egyszerre vívta meg ismét ugyanazt a harczot, 
a mely századok óta más meg más alakban, de 
mindig megújult. 

Az ünnepen szóba került természetesen a 
finn-magyar rokonság is. Egy roppant meg
nyerő külsejű, daliás szép fiú, a ki Vadnay An
dorhoz hasonlított, igen érdekes megjegyzést 
tett előttem erről a rokonságról. Lipcsében ta
nult az egyetemen s ott megismerkedett két 
magyar hallgatóval. 

— Hiszen mi voltakép rokonok volnánk? 
mondta. 

— Nem tudunk róla, felelték magyarjaink 
büszkén. 

— Nem is azért említettem, mondta a finnus 
még nagyobb önérzettel, mintha mi dicsekedni 
akarnánk vele, csak hogy — nem tagadjuk el! 

Ez a finn hallgató, a ki oly találóan vágott 

sincs az egyetemi hallgatóknak. Úgy hiszem, 
ez nem csupán a közönség érdeklődésén, ha
nem magukon az ifjakon is múlik. 

Oda fönn, északi rokonainknál az egyetemi 
hallgató nemcsak mulatság vagy tüntetés alkal
mával visz előkelő szerepet, hanem — mond
hatni — mindenütt és minden alkalommal. Ott 
is, a hol a legkomolyabb és legnagyobb or
szágos ügyekről van szó. Tudják róla, hogy 
meg lehet benne bízni, s bármely nemzeti 
mozgalomban első helyen küzd a finn diák 
szóval és tettel. 

Mikor fölfedezték, hogy az ősi hagyományai
hoz szívósan ragaszkodó finn nép közt a régi 
múltnak mennyi becses emléke lappaDg, hogy 
ezeket az elkallódástól megmentsék, összeállt 
az egyetem néhány száz hallgatója s évekre 
terjedő munkával olyan néprajzi muzeumot 
gyűjtöttek, hogy ritkítja párját. Ez a gyűjtés 
azóta sem szünetel; mert a finn diák abban el
lentéte a miénknek, hogy a végletekig kitartó, 
a mit föltett magában és a mihez hozzá fo
gott, abba se tudja hagyni többé. 

tént. Már régóta bevonták a népet mindenféle 
athletikai versenyekbe, s a nép fiai sok Bzóp 
díjat vittek el egyes sportágakban. Most, előre 
tekintve a jövő eshetőségei felé, s abból indulva 
ki, hogy a testedzésnek az ellenálló erő foko
zásában nem kis jelentősége lehet, az athleti-
kát nemzeti szempontból az egész nép saját
jává kívánták tenni. Ebből a czélból felosztották 
maguk között az országot, a mint már ily alka
lommal szokás a becsvágyó finn ifjak közt, és 
elmenvén minden faluba, megalkották a finn 
nemzet athletikai szövetségét. Elgondolható, 
mily szép eredményt igér az, ha egységes mód
szerrel az athletika szolgálatába fogják hajtani 
a nép millióiban rejlő hatalmas erőket. A finn 
athletika már eddig is vetekedik a svéddel, mely 
ma a legelső Európában, de még mindig arisz
tokrata lábon áll, csak a felső tízezernek mulat
sága. Most a finn diákok egy nagy lépésBel vit
ték előre nemzeti athletikájuk ügyét, és szinte 
biztossággal várható, hogy legközelebb az olim
piai versenyen még nagyobb diadalt fognak 
aratni, mint az idén, a mikor bámulatos felső-
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vissza a gőgös magyar ifjaknak, pár évvel utóbb 
már híres író lett hazájában, a kinek munkáit 
idegen nyelvekre fordítják; abból a két magyar
ból pedig nem lett semmi. Az a finnus tanult és 
dolgozott; a mi magyarjaink nyilván mulattak. 

Ott figyeltem meg azután: hogyan mulat a 
finn diákság. Mondhatom, csendesebben folyik 
a dolog, mint nálunk. Azt a korcsmába sem illő 
duhajkodást, melyre itt naponkint van példa, 
náluk bizony nem tapasztaltam. Láttam igazi 
jókedvet, mely nem italból fakadt, hanem ifjú
ságból ós egészségből (mert a finn diák nem 
iszik). De épen ez volt az, a mi nekem legjob
ban tetszett. Hajnalig maradtam a kedves fiúkkal 
és professzoraikkal; ezek egyike, Forsman és én 
zártuk be az ünnepélyt reggel 6 órakor. Köz
ben élveztük az egyetemi énekkar pompás elő
adásait, nem a most hozzánk érkező daloskörót, 
a mely már újabb, hanem az akkor megvolt és 
szintén magas színvonalon állt egyetemi dal-
társulat énekét. Az ünnep ós az egész nap ese
ményeinek színhelye az egyetemi hallgatók szép 
kis palotája volt, a mely ilyenekre kitűnően be 
van rendezve. Azóta még egy házat kapott a 
finn ifjúság; nálunk — tudtommal — még egy 

Ugyanily nemzeti munkát végeztek a nép
költés terén. A Kalevala eposz világraszóló 
sikere adta meg a lökést arra, hogy tovább 
gyűjtsék a nép ajkán élő dalokat. Ez a negy
venes évek óta szakadatlanul tart mind e mai 
napig, s ebben is az egyetemi hallgatóké volt a 
munka boldogabb fele. A finn népköltési tár, 
melyet az Irodalmi Társaság őriz, gazdagságra 
nézve első helyen áll az egész világon; a finn 
példát követték később a velük legközelebb 
rokon észtek Oroszországban, s oly sikerrel, 
hogy az orosz tudományos akadémia ily czélú 
nagy díját egy észt embernek, Húrt Jakab 
lelkésznek kellett odaítélni páratlan gyűjté
seiért 

Sokat jártam Finnországban a vidéken és 
sűrűn találkoztam egyetemi hallgatókkal, a 
mint a nép közt valami komoly ügyben jártak
keltek. A fehér sapka, minőt a diákok viselnek, 
minden ajtót megnyit odafönn. Mint idegen 
gyűjtő és kutató, számtalanszor élveztem a 
hasznát, hogy egy-egy érdeklődő fehérsapkás 
diák önkéntes segítőmül hozzám csatlakozott. 

Legutóbbi nagy vállalatuk, melyet fényesen 
vittek véghez, a nemzeti testedzés javára tér

séggel világbajnokságra tettek szert. Semmi 
sem lenne üdvösebb ifjainkra nézve, mint leg
alább e téren szoros közösségbe lépni a finn 
diákokkal s egy kis expedicziót küldeni Finn
országba, tanulmányok végett. 

Az alkalom arra, hogy e kezdést megtegyük, 
most kínálkozik, midőn az európai hirű egye
temi daloskör, a Snomen Laulu, ötven tagú vá
logatott csapatával keresi föl Budapestet és ha
zánk vidéki városait, hogy a finn zeneköltés 
szépét, javát bemutassák nekünk. Nyilván a 
tavaly itt járt svéd egyetemi daltársulat Bikere 
buzdította őket, hogy hozzánk is eljöjjenek. 
Mert másutt, nemcsak a skandináv félszigeten 
és Dániában, hanem Németalföldön és Német
országban is megfordultak már és sok dicső
séget szereztek a finn dalnak. Minket hagytak 
utoljára, de viszont legtovább maradnak nálunk. 
Meg akarnak bennünket ismerni s meg akarják 
tanulni legszebb dalainkat, hogy műsorukba 
fölvegyék. Bizonyára mindenfelé rokonérzés 
fogja kisérni vállalkozásukat S ez a jó alkalom 
talán a magyar-finn testvériség laza kötelékét 
is szorosabbra fűzi. V. B. 
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A Z O R S Z Á G Ú T O N . — Müllner János fényképe. 

Óh Szentlélek-Isten, 
Jer, szánj meg bennünket, 
Teremtsd újjá a mi 
Csüggeteg szivünket. 
Szállj át a világon 
A régi tüzeddel, 
S a mi földhöz-ragadt 
Lelkünket emeld fel! 

Óh Szentlélek-Isten, 
Jer, szállj le mihozzánk, 
Emeld fel, emeld fel 
Búbánatos orczánk. 
Betegek vagyunk mi, 
Babok és szegények, 
Babjai vak önző 
Szeretetlenségnek... 

PUNKOST. 
Óh Szentlélek-Isten, 
Várva várunk, jövel. 
Világot megváltó 
Bűbájos erőddel. 
A békétlenekre 
Áraszsz békességet, 
A reménytelenre 
Édes reménységet ! 

S vigasztalására 
A vigasztalannak : 
Mutasd meg még egyszer, 
Csoda nagy hatalmad. 
Légy újra világló 
Fénye a szíveknek, 
Á hitetlenségben 
Sínylő embereknek ! 

Óh Szentlélek-Isten, 
Jer, szánj meg benünket, 
Hittel, szeretettel 
Töltsd be a szivünket 
Hints be közelléted 
Szent áhítatával: 
Pünkösti lélekkel, 
Pünkösti rózsával! 

Szabolcska Mihály. 

A HÉTRŐL. 
Új ünnep. A világ haladása nemcsak techni

kai, hiszen nem csak kifelé él az ember, hanem 
van egy belső világunk is, a melynek a rendje 
nem marad örökké ugyanaz. És a mint a külső 
világ képe és elhelyezkedése változik az örök 
fejlődés menetén, változásoknak kell történniük 
a belső világban is, már csak azért is, mert az 
ember tulajdonságai is mindig a kor levegője, 
szelleme szerint érvényesülnek rang és eleven
ség dolgában egyaránt. Képességek és erények, 
a melyek az emberi tulajdonságok rangsorában 
valamikor az első helyen állottak, ma már 
jelentőség dolgában messze mögéje kerültek 
olyan társaiknak, a melyeket a ma náluknál 
sokkal többre becsül. És az erények, erkölcsök, 
nemes emberi tulajdonságok kultusza ünnepe
ket is teremt, a mint hogy minden kornak meg
voltak a maguk ünnepei, olyanok, a melyek 
nincsenek benne a kalendáriumban. Valamikor 
a lovagi erényeknek voltak hatalmas ünnep
ségei : ma szelídebb erények ünnepeit termi a 
kor lelke. A ma új ünnepei eszmék, gondolatok, 
humánus törekvések és érzések oltárai körül 
folynak le. Ezek az eszmék, törekvések, érzések 
kiválasztanak egy napot ós ezt megtöltik a ma
guk világosságával. Van ez új ünnepek között 

olyan, a melyet már világszerte megtartanak, 
így tudták ünneppé tenni a munkások május 
első napját. A minap is láttuk nálunk egy új ün
nep támadását, egy kedves, meleg és szép ünne
pét, a mely a maga dátumának május 26-ikát 
választotta. Ez a nap ime a gyermekhez való 
szeretet ünnepévé avattatott mindenütt: utczán, 
boltban, színházban. Egészen modern ünnep; 
nem kívánja az embertől a munkája megszakí
tását, csak egy meleg szivdobbanást ós egy pár 
fillért azok számára, a kiknek a legtöbb joguk 
van a gondtalansághoz, mert gyermekek. Az 
ünnepet megtartották Budapesten és megtar
tották az országnak igen sok városában: kívá
natos, hogy megtartsák ezentúl is ilyen szépen 
és még nagyobb terjedelemben. A szenvedésnek 
rettenetes sok a hétköznapja, a könyörület ne
mesen cselekszik, ha megszakítja egy-egy ünnep
nappal. Igazi ünnepnap az ilyen is, mert jót 
tenni annyi, mint igazán imádkozni. 

Tábori Róbert. A magyar újságíró nem ér 
rá se arra, hogy sokáig éljen, se arra, hogy 
sokáig betegeskedjék. Tábori Bóbert is mind
össze ötvenegy esztendőt élt ós mindössze há
rom napig volt beteg, mikor meghalt. Három 
nap nagyon is kevés arra, hogy az ember föl

gyógyuljon olyan nagy betegségből, mint a mi
lyen őt ágyba döntötte, de a meghaláshoz nem 
kell sok idő. Tábori Bóbert tehát meghalt. Örök 
pihenőre térvén, talán először pihen, a mióta 
termékeny és hasznos életét a munkának adta. 
Azok közül az emberek közül való volt, a kik 
talán elfáradni se érnek rá, annyit és olyan 
folytonossággal dolgoznak Nem is csodálatos 
ilyen körülmények között, csak fájdalmas, hogy 
nagy kort meg nem érhetett. És a Gondviselés 
mintha csak az elmaradt őszért akarta volna kár
pótolni azzal, hogy lelke hajlandósága szerint 
örök tavaszban élhetett. Az ifjúság vele maradt 
akkor is, mikor fürtéi közé már ezüst szálak 
vegyültek: vele maradt lelkében és gondolatá
ban, mint képzeletének legerősebb ösztönzője 
és legdúsabb tápláló forrása. A milyen termé
keny, olyan sokoldalú iró is volt Tábori Bóbert, 
irt regényt, színdarabot, novellát egész kis 
könyvtárra valót; de legtöbb szeretettel az ifjú
ságnak alkotott. Gazdag tehetségét teljes elis
meréssel méltányolta az egész közönség, de 
legkedvesebb publikuma a fiatalság volt Har
monikus lélek volt; emberi ós irói erényei ugyan
azok : tiszta erkölcs, szeretete és meggyőző hir
detése a jónak, hűséges ragaszkodás az élet 
szebb, nemesebb, vigasztalóbb igazságaihoz. 
Mint német iró kezdette a pályáját, de magyar 
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Kareiev. Petrunkevics. Gróf Heyden. 

AZ OROSZ DUMA VEZÉREMBEREI. 

Vinaver. Nabokov. 

szive fiatalon haza vonzotta és tehetségét a ma
gyar kultúra szolgálatába állította. És mert a 
tehetsége igaz volt, szerette a tehetséget más
ban is és ez a becses érvénye kritikai és szer
kesztői munkásságában érvényesült. Termékeny 
szépirói munkája mellett nagyarányú újságírói 
működést is fejtett ki, a mely két lapra is ki
terjedt. Munkatársa volt a «Pesti Napló»-nak 
ós helyettes szerkesztője az «Uj idők»-nek. 
A gyász, mely halálával az irodalmat érte, 
egybeolvad lesújtott családja gyászával, mert 
sirató özvegye Tutsek Anna, a kitűnő irónő. 

+ 
Gapon lelkész. Egy figyelmes ós e mellett 

nagyon ráérő újságolvasó tavaly kiszámította, 
hogy a perzsa sahnak, meg az orosz czárnak 
együttvéve nincsen annyi ékszere, mint a 
mennyit az újságok hirei szerint a tolvajok 
idáig Sarah Bernhardtól, a világhírű franczia 
tragikától már idáig különböző alkalmakkor 
elloptak. De azért a nagy művésznőnek hiány
talanul megvan máig is minden smukkja. Az 
ékszerlopási históriának nem is az a rendelte
tése, hogy a rendőrséget foglalkoztassa, hanem 
az, hogy benne legyen a lapokban, a mi mindig 
hasznos egy művésznőnek. A hány idegen vá
rosba érkezik Sarah Bernhard: ez a beköszön
tője és úgy látszik, az ötlet hatásos, mert hűsé
gesen kitart mellette. Gorkij, a nagy orosz iró 
meg mindig haldokolni szokott az újsághírek
ben, a hányszor egy friss kötete indul a könyv-
piaczra. A haldoklás neki meg nem ártott, a 
könyvei kelendőségének meg határozottan hasz
nált minden alkalommal. Gapon atya, a sokat 
emlegetett szentpétervári lelkész, egy lépéssel 
tovább ment, mint kitűnő honfitársa. 0 már 
nem is haldokolni szokott, hanem meghalni, 
még pedig mindig erőszakos halállal. Halála 
hire először harmadéve repült világgá abban a 
formában, hogy a kozákok lőtték agyon, mikor 
a czári palota ellen vezette a forrongó mun
kások tömegét Akkor tehát mint szabadsághős 
halt meg. Kiderült azonban, hogy Gapon atya 
egészségesen túlélte ama véres téli napot, sőt 
túlélte a maga szabadsághős voltát is. Hirtelen 
átcsapott a fekete hatalomhoz és a czári kor
mány aranyaival ostromolta a bankot Monte-
Karlóban. Haza is tért, mert őt nem bántotta 
se Trepov, se Durnovo. A minapában azonban 
megint halála hire jö t t ; most meg a másik 
oldalon ölték meg. Halála ezúttal az áruló 
lakolása volt Holttestét is megtalálták, agnosz-
kálták, lefényképezték, eltemették. Ám alig 
hantolták el a sírját íme tanuk jelentkeznek 
a kik szavuk pecsétjével erősítik, hogy Gapon, 
a ki meghalt először mint szabadsághős, másod
szor mint áruló, a kit először úgy öltek meg, 
hogy szíven lőtték, másodszor meg úgy, hogy 
elvágták a nyakát, ez a Gapon már megint él, 
azaz hogy még mindig él. Beszéltek is vele a 
temetése után. Hogy most már mi az igazság, 
azt legalább is bajos lenne megállapítani, de 
bizonyos, hogy Gapon immár megszerezte ma
gának legalább egy részét a halhatatlanságnak. 
Mert egy nagy csomó ember most már el nem 
hiszi többé, hogy meghalt, ha tizenötször hoz
zák is a halála hírét és egy egész levéltárra 
való bizonyítványt állítanak is ki róla. Gapon 
sorsa klasszikus példája lesz az állhatatlanság
nak, mert ez az ember ime nemcsak az életé
ben nem tudott kitartó ós következetes lenni, 
hanem a halálában sem. 

A duma. Semmi esetre sem a legjelentősebb, 
de mindenesetre a legérdekesebb parlamentje 
a világnak most az, a mely az orosz birodalom 
fővárosában néz farkasszemet a mindenható 
orosz czár kormányával. A duma nem is par
lament a szó igazi, alkotmányos értelmében, 
mert se utasítást nem adhat a czár kormányá
nak, se felelősségre vonni nem áll módjában. A 
hogy a hatalom által terveztetett, inkább csak 
látható szimbóluma a népakarat tehetetlensé
gének a czári akarat mindenhatóságával szem-

GAPON ÁLLÍTÓLAGOS HOLTTESTÉNEK A FEJE. 

ben. De hát : ember tervez, Isten végez és ha 
még olyan mindenható is a muszka czár, ő is 
csak ember. A duma, melyet játékszernek szán
tak, hogy a nép elmulasson vele, erre a sze
repre alkalmatlannak, mert többnek kezd bizo
nyulni. Ha semmi más nem is, de egy pont 
és ügy lehet, épen az a pont, a mely Archime-
des szerint elegendő arra, hogy arra támasz
kodva ki lehessen forgatni a sarkaiból egy vi
lágot. A tauriai palota tanácsterme helyet adott 
egy csomó embernek, a honnan hallhatóvá 
tudják tenni az ajkukon megszólaló igazságot 
ós az igazság, ha meg tud szólalni, egyszerre 
óriási hatalommá válik, a mivel játszani többé 
nem lehet. A duma immár vezéreket adott az 
orosz nemzetnek és az orosz birodalom népé
nek, ezzel megjelölte a nemzeti szervezkedés 

irányát. Olyan eredmény, a mire a hatalom a 
maga frivol spekulácziójában nem számított, 
de most már annál inkább számolnia kell vele, 
Kiderült már, hogy a história nem tűr szédel
gést. A duma természetszerűleg öszszeütközésbe 
került a czári kormánynyal és ebben az öszsze-
ütközésben minden valószínűség szerint a kor
mány fog elbukni, mert a dumát szótkergetni 
annyi lenne, mint — forradalmat csinálni. 
Ezt pedig aligha kivánja most a czár. Ahhoz, 
hogy a kormányt elcsapja, egész bizonyosan 
megvan az ereje, de ha a nemzettel kerül ilyen 
elcsapási bonyodalomba, kérdéses, hogy — 
melyikőjük marad a helyén. A duma tehát már 
elért annyit, hogy megbuktat egy parlamenten 
kívüli kormányt. Ennek a logikus következése 
más nem lehet, mint az, hogy — parlamentáris 
kormányt kapjon a helyébe. Nem ér tehát sem
mit, hogy a czár nem vette komolyan a dumát, 
mert a duma igenis komolyan veszi magát. 

KUTHY LAJOS. 
1813—1864. 

(Mikszáth Kálmán előszava a most megjelenő «Hazai 
rejtelmek" czimű regényhez.) 

A debreczeni öreg kollégiumban, 1832-ben 
az öreg diákok közt feltűnt filigrán, finom ter
metével, előkelő magatartásával és úrias modo
rával Kuthy Lajos, az érmihályfalvi kálvinista 
papnak, nagytiszteletű Kuthy Sándor uramnak 
a fia, a ki úgy festett külső hüvely tekintetében, 
mint valamely négylovas bihari familia sarja. 

Belsejére nézve még szinte jobban: élénk 
szellemű, poétikus lelkű, disztingvált műveltségű 
ifjú vala, ki a bölcselkedés mesterségét tanulván, 
a múzsák társaságát is kedveié, több novellát 
és versezetet írván az Önképző Körben a derék 
Péczely professzor vezetése alatt. 

Bizonyára kiváló pap, sőt superintendens 
lett volna belőle idővel, szelíd, békés nyáj fölött, 
ha egy látszólag apró esemény ki nem zavarja 
a keréknyomból s bele nem taszítja egy másik 
keréknyomba, mely tragikumba vezeti. 

* AZ OZERKI VILLA SZENTPÉTERVÁR MELLETT, MELYBEN GAPONT KIVÉGEZTÉK. 
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Egy Farkas Tános nevű jó pajtása megverte 
a felügyelőjét, a tanári kar kicsapta az iskolá
ból. Az ítéletet Farkas jó barátai igazságtalan
nak találták s ennek kifejezéséül vele együtt el
távoztak az intézetből, köztük Kuthy is. 

Búcsút mondván ezzel a papi pályának is, 
mint nevelő Nagyváradra került az Olasz-csa
ládhoz, itt egyszersmind a jogot hallgatta és 
minthogy különösen vonzó ós lebilincselő volt 
a modora, csakhamar meg tudta magát kedvel-
tetni a megyei urakkal, a kik behozták megyei 
aljegyzőnek. 

Most már megint szép pálya nyilt volna előtte, 
de megint közbejött — Farkas János. Az egy
kori kicsapott diák levelezett vele Pozsonyból s 
rajzolta eléje az országgyűlési élet csábító ké
peit, (maga Farkas akkor Kossuthnál irnok s 
lapexpeditor volt). Kuthy ellenállhatatlan vá
gyat érzett ilyen mozgalmas élet iránt s mintha 
csak diktálna a sorsnak, az egyik biharmegyei 
követ fölvitte őt magával patvaristájának. 

I t t következett aztán a gyöngyélet, Kuthynak 
való, ki ellent nem állhat a vágynak: mindig a 
kirakatban lenni. Az országgyűlési ifjúság ez 
idő szerint szinte többet nyomott, mint a diéta, 
Kossuth Lajos pedig majdnem annyit maga, 
mint a kettő együtt. Kuthy itt is felszínen ma
radt, Lovassy László, az ifjúság vezérének ol
dalán szerepst játszott, a Kossuth hírlapjába is 

SZTERÉNYI JÓZSEF KERESKEDELEMÜGYI ÁLLAMTITKÁR MEGÉRKEZÉSE A KIÁLLÍTÁSRA. 

ÁRPÁD-KORI LELETEK UTÁN TERVEZETT SÁTOR. 

lenni, de most se engedték. Hat évvel később 
végre megkapta az engedélyt, de már akkor rá 
se gondolt többé, ünnepelt iró volt már akkor, 
sajkáját kedvező szelek röpítették a dicsőség, 
hírnév felé. 

Főkép a novellairás terén ért el jelentős si
kert. Az Athenaeumban, a korszak legkitűnőbb 
folyóiratában lépett fel s rohammal vette be 
magát a közönség kegyeibe. Jókai még akkor 
kezdő iró lévén, Kuthy nimbusza hova-tovább 
az Eötvös Józsefével vetekedett. Az ő kézira
taikat ívenkint száz forintjával fizették a kiadók. 

De mily csillogó szerep jutott még ezenfelül 
a dicsyágyó ifjúnak az ekkor még kicsiny Pes
ten ! Ő volt szép alakjával, finom modorával, 
Ízléses öltözékeivel az első gavallér, vagy mint 
akkor mondták, az első «arszlán». Az arisztok
rata szalonok kedvencze, asszonyok bálványa, 
férfiak irigységének tárgya. Jókai «az irodalom 
grófjának" nevezte. 

Sem előtte, sem utána nem élt meg iró mes
terségéből hasonló fényben. Öt, pompával be
rendezett szobából álló lakást tartott a Szarka-
utczai Forray-házban, titkárja volt, a ki levele
zéseit vitte, czifra huszár, harisnyás komornyik 
ácsorgott az előszobájában. 1839-ben megnősült, 
egy szép komáromi leányt, Kalicza Jankát vett 

irogatott, úgy hogy mikor az országgyűlést 
1837- ben feloszlatták s Lovassyt elfogták, Kuthyt 
se hagyta nyugton a hatalom; otthon az apja 
házánál lánczra verték s úgy vitték Budára a 
József-kaszárnyába, hol öt hónapig ült nyirkos 
tömlöczben. 

Soha jellegzetesebben pálya nem indult. íme 
egy ember, a ki a barrikádokon fog meghalni! 

A bíróság sok zaklatás után fölmentette, csak 
arra irányult a törekvése, hogy kenyérhez ne 
jusson, (ilyen kormányzást is csak osztrák ta
lálhat ki) s eltiltá az ügyvédi vizsga letételétől-
Véges eszű birái azt hitték, hogy hivatásától 
vonják el, pedig épen a felé hömpölygették. Az 
öt hónapi magány és elmélkedés megtermóke-
nyíté. Nem kellett már neki csak egy lökés, 
hogy hivatásához jusson. Ez is megjött s ez is 
szerencsétlenség alakjában. Megszabadulása 
után Nagyváradra ment vissza, hol tárt karok
kal fogadták ismerősei s mint «sokat szenvedett 
embert" (ez volt akkoriban a legnagyobb czím) 
újra megválasztották megyei aljegyzőnek. 
Ugyanekkor kezdett szövődni harmatos sze
relmi viszonya az alispán leányával, a szép 
Thurzó Jettával, ki váratlanul meghalt. Ez a 
fájdalom kellett még neki. Isten ilyeneken 
neveli poétáit. 

Kuthy irogatni kezdett s örült, mikor őt az 
erdélyi ellenzék Kolozsvárra lapszerkesztőnek 
hítta meg. Ebből az állásból távozva, az erdélyi 
országgyűlés feloszlatása miatt, 1838-ban, Pestre 
ment H itt még egyszer megpróbálta ügyvéddé 

A RENDEZŐ-BIZOTTSÁG MEGSZEMLÉLI A KIÁLLÍTÁST. 

A Z O R S Z Á G O S V A S - É S F É M I P A R I K I Á L L Í T Á S B Ó L . — Jelfy Gyula fényképei 
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nőül, de ez a házasság szerencsétlen volt, s 
hamar vége lett, mint a permeteg esőnek. El
váltak s Kuthy megint visszatért a társasá
gokba, virágról virágra szállt, titkárja volt 
Batthyány Lajos grófnak, onnan fizetést is hú
zott, grófnókat tanított magyarul, nem fizetés
ért, fürtből, párbaj segédkezett, mozgalmakat 
szervezett, pezsgős estélyeket adott barátainak 
a lakásán s nemcsak novella- és regénymeséket 
gondolt ki magányos óráiban, hanem új kabát-
hajtókákat, nyakkendő megkötéseket, mert a 
divat utána igazodott. Tagja az Akadémiának, a 
Kisfaludy-Társaságnak s otthon van minden 
körben, még a nádorispán szűkkörű vasárnapi 
estélyeire is hivatalos. 

Hanem ehhez az életmódhoz nem a Hippok-
rene forrása kellett volna, inkább egy petróleum-
forrás s egy aranybánya. Már 1845-ben egymást 
érik a foglalások a Kuthy lakásán. Semmit se 
használ, hogy a főrangú hölgyek összebeszélnek, 
megveszik a bútorait árverésen és visszaaján-
dókozzák neki. Ez csak egyszer volt. Az a hat
ezer forint is csak pillanatnyi könnyebbülés, a 
mit a «Hazai rejtelmek* hoz. Pedig hatezer fo
rint fejedelmi összeg egy regényért! 

A «Hazai rejtelmek* körülbelül a legjobb 
munkája Kuthynak. Nem közönséges tehetség 
lép ki elénk e könyvből. Mély megfigyelője a 
természetnek és páratlan leíró. A nyelve dagá
lyos ugyan s emlékeztet valamely gazdag ős-
területre, hol buján nő fű, dudva, virág s me
lyet szinte járhatatlanná fonnak az indák. 
A dialógok nem természetesek, az emberek se 
hús, se vér; «csinálmány* ez mind, de mekkora 
erővel és tehetséggel! 

Novelláiban hajhászsza a borzalmast, a haj
meresztőt ós a csattanós jeleneteket. Sue a 
mintaképe. De alakjait szívesen veszi a magyar 
történelemből, mely teljesen kiaknázatlanul he
ver még. Leginkább nőket szeret rajzolni. Csupa 
Illavára való példányokat. 

Anyagi bajai közt valóságos enyhületül üt 
be az 1848-iki mozgalom, a mikor nem volt 
többé se alperes, se felperes, mert egy nagyobb 
pert kellett eligazítani. Az első minisztérium
ban a miniszterelnöki iroda igazgatója lett. 
Később pedig Szemere mellett mint belügy
miniszteri osztálytanácsos működött s elkísérte 
a kormányt Debreczenbe is. 

A katasztrófa után szomorú élet következett. 
Nem maradt egyebe, csak a tolla, de az bizony 
vékony szerszám lett most, és a hitelezői, a 
kiken semmit sem szelídített a nemzeti gyász. 
Egy darabig bujkált itt-amott, míg csak meg 
nem unta a koplalást, a nomád életet s eljött 
Pestre, hogy magát följelentse. 

De a polgári törvényszék fölmentette. S ez a 
szerencséje volt az ő szomorú végzete. Inkább 
küldték volna Kuffsteinba vagy Olmützbe a ka
zamatákba. 

Sajnos, a sors roszabbat szánt neki. 
Egy kis szobácskában tengődött Budán, éjjel

nappal írt, de novelláit már nem fizették jól, 
mert a közönség részint megfogyott, részint más 
kedvenczei támadtak. A bécsi kormány egy Hugó 
Károly nevű újságírót bízott meg 1853-ban az
zal a küldetéssel, hogy az írókat hivatal-válla
lásra bírja. Senki se ragadt lépen, csak Kuthy 
Lajos. A szürke kis alakok, az éhenkórászok, a 
bohémek mind visszautasították, de ő, «az iro
dalom grófja* beugrott, mert nem tudott sze
gény lenni. 

S ezzel azután alaposan el volt temetve, sok
kal jobban, mint lett volna az olmützi kazama
tákban. Barátjai, ismerősei kerülték s ő is mene
kült előlük, mert büszke lélek volt alapjában; 
új barátjai nem támadtak. A lapok hasábjai be
záródtak előtte ép úgy, mint a közönség szive. 
Az iró nem élt többé. 

Le volt taszítva az Olympusról, mert nem 
tanult meg egyet, a mire magyar Írónak min
denekelőtt el kell készülnie: nem tudott sze
gény lenni. 

Mint hivatalnok azonban fokról-fokra elő
lépett, de ez már csak olyan volt, mint mikor 
a halottnak a koporsóban haja vagy körme nő. 

Fizikailag 1864-ben mint nyugdíjazott me
gyefőnök halt meg Nagyváradon 51 éves korá
ban (1813-ban született Ermihályfalván, Bihar
ban); meg nem siratva, részvét nélkül, alig 
néhány ember által kisérve vitte ki egy szegé
nyes halottas kocsi ugyanabba a temetőbe, a 
hol a szép Thurzó Jetta porladozik, álmodozik 

T Í B O R I EÓBFRT. 

vőlegényének, a merész forradalmárnak viszon
tagságos küzdelmeiről a császári hatalom és 
önkény ellen. 

A SELLŐ. 
Vígjáték egy felvonásban. I r t a S z o m a h á z y I s t v á n . 

Személyek: 
Az anhalti herczegnő. — Rohrbach k. a., a felolva
sónője. — Klamm báró. — Pongrácz. — Komornyik. 

Mikor a függöny felgördül, az üveges verandán 
három személyből álló társaság ül. Az anhalti her
czegnő, Eohrbach kisasszony, a herczegnő felolvasó 
hölgye és Klamm báró, az udvarmester. A herczegnő 
harmincz éves, a felolvasó hölgy harminczhat, Klamm 
báró hatvan. A veranda bútorzata renekívül e legáns : 
előkelően megterített asztal, melyet már a cseléd
ség — a diner véget érvén — leszedett, virággal, ká
vés csészékkel, hamutartókkal , havannás skatulyá
val és czigarettákkal. Nagy, öblös, vérvörös nádszé
kek, selyem vánkosok. Egy ajtó a nyaraló belsejébe 
vezet. 

A társaság kávézik. 
Az erdőben, a villa körül, erős vihar. Az eső csak 

úgy ömlik, a szél fú. Mikor a beszélgetés szüksé
gessé teszi, az eső és a szél kissé gyöngébben hall
ható. 

A felvonás végén azonban újra teljes erővel kitör 
a nyári vihar. 

A HERCZEGNŐ. Igazi alpesi vihar, — az em
ber azt hiszi, hogy öt perez múlva vége a vi
lágnak. Az öreg Kogel orma fölveszi a ködsip
káját, az erdei fák pedig sírnak, mint a szepegő 
gyermekek . . . És éjfél körül, úgy lehet, már 
megint ezüstös holdvilág ragyog a vén tölgyfák 
közöt t . . . 

A BÁRÓ. Nem parancsolja Fenség, hogy egy 
meleg köpenyt hozassak ? 

A HERCZEGNŐ. Oh nem, hiszen oly édes itt, a 
vihar közepén, ezen a világos szigeten... Nem 
érzik az illatot, a mely a nedves erdőből ide
suhan ? . . . A gombák, a széles művészkalappal 
a fejükön, ilyenkor bújnak ki a föld a ló l . . . Ha 
nem álmosak, ébren maradunk mindaddig, a 
míg a hold fel nem j ö n . . . 

EOHRBACH K. A. Parancsolja Fenséged, hogy 
felolvassak valamit ? 

A HERCZEGNŐ. A Bourget-regényt, kedves Adé-
lem, ha nem esik terhére . . . Bourget ismeri az 
asszonyokat és úgy olvas a mi szegény szivünk
ből mint a nyitott könyvből... Ó tudja, hogy 
minden asszony a szenvedésre született. . . a 
herczegnő ép úgy, mint a kis varróleány . . . 
Ugy-e engem mindenki irigyel? 

A BÍRÓ. A fenséges asszonyt mindenki irigyli, 
mert szép, jószívű és leereszkedő... 

A HERCZEGNŐ. Köszönöm, édes báróm... maga 
mindig elnéző és udvarias. . . De az emberek 
roszul teszik, ha engem irigyelnek, mert ón 
többet szenvedek, mint mások.. . A mikor ott
hon, Anbaltban, a szép kis polgárasszonyok 
vágyakozva néztek föl a herczegi palota abla
kaira, én talán sirva ültem a zongora mellett s 
a szivem majdnem megszakadt a fájdalomtól... 
De csak akkor sírhattam, a mikor senki se lá
tott, mert nekünk még a fájdalmunkat is titkol

nunk ke l l . . . Ugy-e, az emberek azt hiszik, hogy 
mi nem a boldogságot keressük a férjünk ol
dalán ? 

A BÁRÓ. Ezer bocsánat, Fenség, de talán jobb 
lenne, ha Eohrbach kisasszony felolvasna . . . a 
tanár szigorúan meghagyta, hogy Fenségednek 
nem szabad izgatnia magát . . . 

A HERCZEGNŐ. (KSnnvedén int.) A tanár ahhoz nem 
ért, édes báróm. . . És aztán: most már nem is 
vagyok izgatott; álmodtam, fölébredtem, ez az 
egész . . . Gyerekkoromban is sokszor jártam 
így, ha hálós ágyacskámban reggel a szememet 
felnyitottam... De valamikor azt hittem, hogy 
soha nem leszek nyugodt többé : éjjel, ha min
denki magamra hagyott s bizonyos voltam 
benne, hogy a komornám is elaludt, hát mindig 
gyermek módjára kisírtam magamat. . . Oly kü
lönös, oly hihetetlen volt, hogy a herczeg egy 
rósz leányt jobban szeret ná lam. . . Mikor mái-
bizonyos volt, hogy megcsal, sokszor hajnalig 
is eltöprengtem azon, hogy ugyan mit mondhat 
neki, a mikor egyedül van ve l e? . . . Annak is 
azt mondja, a mit n e k e m ? . . . Annak is úgy a 
szemébe néz ? . . . Valaha, a mikor a felsenbachi 
kastély parkjában a kezemet megkérte, azt gon
doltam, hogy meg is tudnók halni érte, — most 
úgy gondolok rá, mint valami idegenre . . . 
Nem haragszom rá . . . de nem is szeretem 
többé . . . Semmit se szeretek többé . . . csak az 
erdőt, meg az öreg Kogelt . . . (Mosolyog.) Meg ma
gukat, a kik hűségesek maradtak hozzám . . . 

"Hozza ki, kedves Adólem, a Bourget-regényt... 
EOHRBACH K. A. Parancsára Fenség. (El a villa 

belsejébe.) 
A HERCZEGNŐ. Í , 
. . . i (Az illusztrált lapokat nézegetik,) 

A jobb felől idekanyargó erdei úton egy fiatal em
ber közeledik. Világos ruhája, szalmakalapja tönkre
ázott a viharban. A háttérben, a nyaraló láttára, 
megáll. 

PoNGRÁCZ. (Csuromvizesen, fölhajtott gallérral.) H o p p . . . 
úgy látszik emberlakta vidékre kerültem . . . 
Végre. . . már azt hittem, magam is vízzé válok 
ebben a rettenetes viharban. . . Micsoda i d ő . . . 
micsoda i d ő . . . jó isten 1 . . . A vaksötétben 
minduntalan megbotlottam egy - egy fatörzs
ben . . . nem is beszélve róla, hogy az eső zuha
tag módjára ömlö t t . . . De mit beszélek a múlt 
időben. . . hiszen még most is úgy ömlik, 
mintha dézsából öntenek. . . (A szél zúg.) No iszen, 
a vén Kogel is várhat, a míg én még egy ki
rándulásra rászánom magamat.. . (Lerázza a kalap
járól az esőt.) Ez az idő nem igen alkalmas ugyan 
arra, hogy az ember látogatást tegyen, de (a villa 
felé mntat) az uraságok bizonyára menthetőnek 
fogják találni, ha a vihar elmultáig igénybe ve
szem a vendégszeretetüket... Voltaképen tudni 
kéne, hogy hol ÍS vagyok ? (Közelebb jön s benéz a ve
randa üveg falán.) Szent I s t en . . . hiszen ez az Amá
lia-nyaraló . . . s az a fiatal hölgy az anhalti 
herczegnő, a kiről nem régiben az összes euró
pai újságok beszéltek . . . 0 Fensége hűtlensé
gen kapta herczegi férjét, s polgári asszony 
módjára egyszerűen kiadta neki az útlevelet... 
(önmagához!) Mondhatom Pongrácz úr, ön csinos 
kalandba keveredik: este tiz órakor tesz láto
gatást az anhalti herczegnő ő Fenségénél. . . 
Illőnek ez nem nagyon illő, de utóvégre mi
csoda törvény parancsolja nekem, hogy én az 
anhalti uralkodó herczegnőt ismerjem?... Ugy 
fogok tenni, mintha sejtelmem se lenne a kilé
téről, az ilyesmi tetszeni szokott a koronás 
asszonyoknak... 

Hirtelen a nyaraló homlokzata felé kerül, fölmegy 
a lépcsőkön, újra lerázza kalapjáról a vizet, a gallér
ját lehajtja, aztán merészen kopogtat. A kopogtatásra 
a herczegnő ijedten föltekint az olvasmányából, a 
báró pedig fölugrik. 

A BÁRÓ (nyersen), M i t a k a r i t t ? 
PONGRÁCZ. Uram, ezer bocsánat. . . A rettene

tes vihar idekergetett a villájukba és kénytelen
kelletlen a vendégszeretetükhöz kell folyamod
nom . . . Ha a nagyságos asszony megengedi, 
itt várom be az égiháború végét", de ha alkal
matlannak találnak, szívesen visszatérek ismét 
a parkjuk alatt háborgó oczeánra.. . 

A BÁRÓ. Uram . . . 
A HERCZEGNŐ. (Fölkel és int a bárónak. Jókedvűen): Ö n 

a fürdőben lakik ? 
PONGRÁCZ (Meghajol), Parancsára, nagyságos asz-

szonyom . . . Különben Pongrácz a nevem, ügy
véd vagyok és tartalékos főhadnagy a budapesti 
1-ső számú huszárezredben... 
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A HERCZEGNŐ. (Titokban megint nevetve int a bárónak.) 

Huszár uram, Itten hozta nálunk. . . Jó helyre 
j ö t t . . . itt vendégszerető emberek laknak . . . 
Engem, a ház úrnőjét, özvegy Teichwald Ká-
rolynónak hivnak, — a boldogult férjem, mint 
százados szolgált a német hadseregben... Ez 
i t t a n a g y b á t y á m , T e i c h w a l d O t t ó — (a. ajtó fel
nyílik, 8 Eohrbach kisasszony lép be, könyvvel a kezében, Eohr
bach kisasszony ijedten néz az idegenre) ez a h ö l g y p e d i g 
Teichwald kisasszony, a testvérhugom. . . (Eohr
bach kisasszonyhoz) Kedves hugocskám, bemutatok 
neked egy magyar huszárt . . . 

EOHRBACH K. A. (Bámnlva meghajol.) 
PONGRÁCZ. (Mindenkivel rusztikusán kezet fog, a herczegnő-

nek kezet osókoi.) Kisztihand, nagyságos asszonyom. 
A HERCZEGNŐ. Bácsikám, adjon a huszárnak 

egy pohárka pálinkát, mert a szegényt meg
veszi az Isten hidege. 

A BÁRÓ. (Most már maga is jókedvű,) Eög tÖn, hugOCS-
k á m . (Önt neki.) 

PONGRÁCZ. A nagyságos asszony hol lakik ál
landóan ? 

A HERCZEGNŐ. Anhaltban, a Salpeter-utczá-
ban, a Salpeter-tér mellett. Mindjárt ott a fü-
szerkereskedésnél . . . a melyik az «Elefánt »-
hoz van czímezve . . . a füszerkereskedő is a 
nagybátyám. . . őt Hermán bácsinak hívják . . . 

PONGRÁCZ. Hermán bácsinak? 
A HERCZEGNŐ. Igen, ez a neve! Bácsikám! 
A BÁRÓ. Parancs ? 
A HERCZEGNŐ. Csöngessen, hadd hozzanak 

forró kávét az átfázott huszárnak. 
A BÁRÓ. (Csönget.) 
PONGRÁCZ. (Félre,) A fenséges asszony azt hi

szi, hogy engem bolondít. . . Várjunk csak, 
majd meglátjuk, hogy ki nevet utoljára. 

KOMORNYIK. (Igen előkelő. Bámulva nézi a vendéget, aztán 
szoborszerűen megáll,) 

A BÁRÓ. Hozzon egy csésze forró kávét! 
KOMORNYIK. (Meghajol s el.) 
PONGRÁCZ. Mindig úgy hallottam, hogy az an

halti asszonyok kedvesek, de most látom, hogy 
még kedvesebbek a hírüknél. 

EOHRBACH K. A. (ijedten köhög.) 
A BÁRÓ. (Zavartan fölkapja az újságot.) 
A HERCZEGNŐ. (Titokban int nekik); E l b i z a k o d o m , 

ha ilyen szép bókokkal kényeztet.. . 
KOMORNYIK. (Kávét hoz s el.) 
PONGRÁCZ. (A kávéját kavargatja.) Nagyságos asszo

nyom : ezt a mai estét sohase fogom elfelej
teni . . . Tiz perczczel ezelőtt még azt hittem, 
hogy elpusztulok az Istenítéletben — a sötét
ben úgy rémlett, hogy vén erdei manók rohan
nak utánam a jajveszékelő fák között — most 
meg, akárcsak valami álom lenne, itt ülök egy 
meleg, világos verandán, szemben velem a 
Traunvidék legszebb asszonya, előttem egy 
csésze forró, illatos fekete kávé, — mi kell 
több, hogy az ember boldognak érezze magát?.. . 
(A báró közben újra önt neki a cognacból. Fölemeli a poharát, lel
kesen) : A vendégszerető, szép asszony egész
ségére ! 

A HERCZEGNŐ. (Barátságosan köszönetet int,) B á c s i k á m , 
a huszár boldogságából azt hiszem még hiány
zik valami. . . 

A BÁRÓ. (Szolgálatkészen.) Micsoda , h ú g o m ? 
A HERCZEGNŐ. A katona nem élhet háború

ban a kardja nélkül, békében egy jó czigaretta 
né lkü l . . . 

A BÁRÓ. (Pongráoz elé tartja a ozigarettes dobozt,) Gyu j t -
son r á . . . 

PONGRÁOZ. A nagyságos asszony megen
gedné ? . . . 

A HERCZEGNŐ. Sőt magam ÍS rágyújtok. (Meg
teszi. Pongrácz is rágynjt.) És most meséljen valami 
érdekes pletykát a fürdőbeli szép asszonyok
ról Eágalmazza meg a barátait és a barát
nőit . . . ez mindig jól esik az embernek... 

PONGRÁCZ. Mit szeret jobban a nagyságos 
asszony: ha a barátaimat, vagy ha a barátnői
met rágalmazom ? 

A HERCZEGNŐ. Mivel nem tudok választani 
közülük, hát egyszerűség okáért feketítse be 
valamennyit. 

PONGRÁCZ. Mint a jó, öreg Toussain-Langen-
scheidt az ő nyelvtanában oly szépen dalolja : 
a barátaim szeretik a barátnőimet és a barát
nőim szeretik a barátaimat. Dé a barátaim nem 
a férjei a barátnőimnek. 

A HERCZEGNŐ. Szóval maga is azt állítja, hogy 
a kis Ámor isten manapság ép oly rendszeres 
látogatója a fürdőhelyeknek, mint a szép és 
molett bankárasszonyok ? 

ATHERSON GERTRÚD AMERIKAI ÍRÓNŐ. 

PONGRÁCZ. A szép és molett bankárasszonyok 
a kis Ámor isten kíséretében járnak el a fürdő
helyre. A tegzes Kupidó mostanában megvál
toztatta a szokásait; télen dekolletált asszo
nyok közt lebzsel a sandwichek körül, nyáron 
a pénzforrásoknál, a strandon vagy a tombolá
nál mula t . . . 

A HERCZEGNŐ. A vitéz huszár a tegzes Kupi
dóról pletykál, a helyett, hogy a fürdőbeli szép 
asszonyokról pletykálna... 

PONGRÁCZ. Attól félek, hogy a nagyságos asz-
szonynak hiába mesélném róluk a legfinomabb 
erkölcstelenségeket... 

A HERCZEGNŐ. Miért mesélné hiába ? 
PONGRÁCZ. Mert a nagyságos asszony aligha 

ismeri név szerint a bájos és jószívű bűnö
söket . . . 

A HERCZEGNŐ. Hátha mégis ? Próbálja meg! 
PONGRÁCZ. (önt magának a cognacból.) Szabad ? 
A HERCZEGNŐ. (Mosolyogva bólint.) 
PONGRÁCZ. (iszik,) A legszebb anhalti asszony 

egészségére ! (Leteszi a pohárkát.) És most: elő fogok 
adni egy tündérmesét a huszadik századból. 

A HERCZEGNŐ. (Tapsol.) Odakünn az erdőben 
jajgatnak a mohos fák, a hegyoldalakból pis
lákoló gnómok leskelődnek ki a zuhogó zá
porba, és idebenn tündérmeséket fogunk hal
lani a rubinszemű manókról és a holdfényben 
keringőző sellőkről... Meséljen, huszár uram! 

PONGRÁCZ. Volt egyszer egy öreg gnóm, hideg, 
moszatszivű, vén szörnyeteg, pókhasú, bozon
tos szemöldökű, a ki mesés drágaköveket őr
zött barlangjában... Ez a barlang nem a ren
geteg közepén volt, mint valaha, a régi mesék 
idejében, hanem egy kaczér, tornyos kis palo
tában, pánezólos vasszekrónyek mélyén . . . 
Mert az öreg gnóm csak olyankor ment ki az 
erdőbe, ha jó vásárra volt kilátás s ha kéz alatt, 
olcsó pénzen, megvásárolhatott néhány ezer 
holdat a rengetegből... Ilyenkor eszébe se ju
tott, hogy a tisztásokon tánczoljon, — oh nem: 
a gnóm goromba volt, mint a pokrócz, s reg
geltől estig pörlekedett a munkásokkal, a kik 
az erdő fáit kivágták a számára. . . A gnóm 
üveges palotában lakott, benn, a város köze
pén s innen ment el naponként a boszorkányok 
vásárjára, a mit manapság börzének neveznek... 

A HERCZEGNŐ. Furcsa egy gnóm volt! 
PONGRÁCZ. Csak várja meg nagyságos asszony 

a mese végét! A gnóm egy napon beleszeretett 
a tündérmesék sellőjébe. De ez már igazi sellő 
volt: átlátszó szoknyácskában tánczolt minden 
este a holdfényben, míg aranyszőke fürtjei kö
zött apró szentjánosbogarak csillogtak!... Per
sze a holdfény se olyan volt, mint régente; 
nem az égen ragyogott, a titokzatosan susogó 
erdő fölött, hanem a nagy színház zsinórpadlá
sán . . . A sellő harmincz forintot kapott havon
ként, a miért a holdfényben tánczolt, s nappaL 
mikor a tündérruháját levetette, félretaposott 
sarkú czipőben díszítgette egy konyhaszéken a 
kalapjait... De mindegy, a gnóm mégis bele
szeretett a sellőbe s ezt egy este habozás nél
kül bevallotta n e k i . . . 

A HERCZEGNŐ. A sellő pedig összerázkódott 
félelmében s iszonyodva szólott: menj csúnya 
gnóm, utállak ós félek tőled. . . 

PONGRÁCZ. A sellő nem rázkódott össze félel
mében, hanem bájosan a szemébe mosolygott 
a pókhasú öregnek... Aztán ezt mondta neki: 
Ha szeret, jöjjön velem az anyakönyvvezető elé, 
mert ma már a sellőknek is van magukhoz való 
eszük.. . 

A HIORCZEGNŐ. Ezt mondta neki? 
PONGRÁOZ. Ezt. És a gnóm megrázta penészes 

szakállát, mert a gnómok még ma is rokon
szenveznek az auyakönyvezetőkkel... De mi
vel a sellőnek csakugyan volt magához való 
esze, a vén szatír egy napon mégis beadta a 
derekát: frakkot öltött, a nyakába akasztotta a 
Szent Bazilius csillagát, a mit az árpabehozatal 
körül szerzett érdemeiért kapott a fejedelemtől, 
s kénytelen-kelletlen beállított az anyakönyv
vezetőhöz . . . Ott izgatottan mormogott valamit, 
aztán elvitte a fehórtestű sellőt a barlang
jába. . . A barlang persze csillogott a tükröktől, 
a virágtól, a szőnyegektől s a kis sellő, a ki 
jól érezte magát benne, hálásan így szólott: 
Megígérem neked, hogy sohase vágyódom 
vissza a holdfónybe, a hol esténkint tán-
czoltam... 

A HERCZEGNŐ. ÉS nem vágyódott vissza ? 
PONGRÁCZ. Miért vágyódott volna? A hold

fényes tisztás mögött goromba színpadi mun
kások ácsorogtak, míg itt, a gnóm barlangjá
ban, finom, fehérfőkötős szobaleány leste a kis 
sellő parancsait. És ha már mindenáron erdőt 
meg fákat akart látni, hát egy szép nyári reggel 
felült a gyorsvonatra ós meg se állt a fürdőig, 
a hol a nagylelkű gnóm a Stella-nyaraló összes 
lakosztályait kibérelte számára . . . 

A HERCZEGNŐ. E szerint a maga sellője most 
itt van a fürdőben ? 

PONGRÁCZ. 0 itt van, de a penészes szakállú 
manó most is verejtékes homlokkal lót-fut a 
boszorkányok vásárján . . . A penészes szakállú 
manó otthon kincseket-kincsekre halmoz, míg 
a sellő azalatt könnyű csipkeblúzban mosolyog 
a fiatal pásztorokra . . . A fiatal pásztorokra, a 
kik télen a bankok folyószámláit vezetik, de 
nyáron tenniszruhában ós szürke czipőben csa
varják el a könnyenhivő sellők fejét . . . 

A HERCZEGNŐ. És itt vége van a mesének ? 
PONGRÁCZ. EZ a mese mindig újból kezdődik, 

nagyságos asszony, a míg csak a sellők ós a 
penészes szakállú vének ki nem halnak a vi
lágból . . . 

A HERCZEGNŐ. Hát annyira hisz a sellők hatal
mában? 

PONGRÁCZ. A sellők hatalma örökkévaló, mert 
a férfiak szivében is örökké ott lobognak a 
faunok és a szatírok szenvedélyei. . . A sellő 
néha bodros főkötőt hord, néha színházi be
lépőt, néha gyémántos d iadémot . . . A sellő 
olykor egy falusi viskóban lakik, de olykor a 
királyi paloták aranyos szárnyasajtai mögött 
kaczérkodik . . . És a míg a sellő él, a földi asz-
szonyok szeméből sohase fog kiapadni a könnyek 
forrása . . . 

A HERCZEGNŐ. (Hirtelen elkomorodik, s összébb húzza a 
belépőjét.) Fázom. Kedves Adélem, terítsen vala
mit a térdemre . . . 

EOHRBACH K. A. (Vastag plüss takarót hoz.) 
A HERCZEGNŐ. (Álmodozva.) A sellő olykor a királyi 

paloták aranyos szárnyasajtai mögött kaczér
kodik . . . 

A BÁRÓ. (Ijedten nézi a herczegnőt.) 
PONGRÁCZ. (Fél™.) Mi lenne, ha szóba hoznám 

előtte az anhalti herczegség botrányát? . . . 
A BÁRÓ. (Aggódva.) Az idő már későre jár . . . 
A HERCZEGNŐ. (Hem hallgat rá.) A Sellő h a t a l m a 

örökkévaló, mert a férfiak szivében is ott lobog
nak a faunok és a szatírok szenvedélyei. . . 

PONGRÁCZ. (Félre.) Bátran megkoczkáztathatom 
ezt a tréfát, hiszen fogalmam sincs róla, hogy 
az anhalti herczegnővel beszélek . . . Ez itt 
Teichwald Kurthné, a kinek férje mint száza
dos szolgált a német hadseregben - . . (Pajkosan.) 
Zavarba fogom hozni a fenséges asszonyt! 

A HERCZEGNŐ. Min gondolkodik, huszár uram? 
PONGRÁCZ. (Alattomosan.) Eszembe jutott egy tör

ténet, a mit a múlt évben olvastam, mikor a 
világ összes lapjai tele voltak az anhalti her
czegség botrányával . . . A nagyságos asszony, 
a ki Anhaltba való, megmondhatná: mi igaz 
abból a pletykából melynek állítólag az ural
kodó herczeg volt a hőse ? 



3 5 8 VASAKNAPI UJSAG. 22. szAtt. 1906. 53. KVFOLYAM. 

A KÉPVISELŐHÁZ KORELKÖKE ÉS KORJEGYZŐI 

A HERCZEGNŐ. (Ijedten hátradől.) 
EoHRBACn E. A. (Összerázkódik.) 
A BÁRÓ. (Fölemelkedik a helyéből.) 
(Pár pillanatnyi vésztjósló csönd. Mind a három 

arcz kísértetiesen Pongráczra mered.) 
PONGRÁCZ. (Félre.) Pongrácz, két perez múlva ki 

f o g n a k d o b n i i n n e n ! (Könnyedén mosolyog.) 
A BÁBO. (Lassan föláll a helyéből, aztán visszaül és meg

nyomja a csöngetyfi gombját.) 
(Csönd.) 

A KOMORNYIK. (Belép.) 
A BÁBÓ Ennek az úrnak meg fogja mutatni 

az utat, a melyik a fürdőbe vezet! 
PONGRÁCZ. Ügy van, barátom, nekem meg fogja 

m u t a t n i az u t a t . (Föláll s sieretetreméltóan meghajol.) KÖ-
szönöm a vendéglátást, nagyságos asszony.) 

(Senkise válaszol. Pongrácz távozik a komornyik
kal, a ki felhajtja a gallérját. Az eső patakokban 
ömlik, a szél kísértetiesen fú. Mikor odakünn vannak, 
egy láthatatlan kéz félrevonja a veranda függönyeit. 
Csak a függönyök mögül látszik a világosság.) 

A KOMORNYIK. (A baloldali ösvény felé mutat.) C s a k 
erre . . . egész a malomig . . . Ha ott jobbra for
dul, háromnegyed óra múlva a fürdőben lesz . . . 

PONGRÁCZ. (Pénzt vesz elő.) Fogja, barátom. 
A KOMORNYIK. (Valamivel barátságosabban.) A z t h i s z e m , 

náthát fog kapni a nagyságos úr ! (Köszön s a hátulsó 
ajtón át visszatér a nyaralóba.) 

PONGRÁCZ. Magam is azt hiszem, hogy náthát 
fogok k a p n i . (Maga elé bámul. Aztán nalvul)! Az Ördög 
l á t o t t i l y e t . . . e n n y i r e m e g h a r a g u d n i e g y á r t a t 
l a n t r é f á é r t ! (Összegombolja a kabátját, a nadrágját feltűri, 
a kalapját szemébe húzza. Aztán visszanéz a nyaraló felé, megcsó
válja a fejét, s távozik. Ifikor a szakadó esőben eltűnik a baloldali 
Sivény fái között, lassan legördül a függöny.) 

fogadó-terem falán levő képek is. A városka 
millió számra veszi be havonként a dollárokat 
a szárnyasaiért. Nem csak megél belőlük a la
kossága és két bankja, de szépen fejlődik is. 
A ki szereti a csirkét, itt bőven válogathat 
benne. 

Természetesen nem hagyta válasz nélkül a 
gyanúsításomat. Egyszerűen közel akart lenni 
övéihez és elég távol a társasélettől arra, hogy 
nyugodtan megírhassa két új regényét, a me
lyek kéziratát őszre Ígérte kiadójának, a lon-
don-newyorki Macmillannak. Testvére San-
Franciskóban lakik, Stevens Ashtonné, Nyugat-
Amerika első műkritikusának a felesége. Férjes 
leánya és unokái pedig nem messze egy falu
ban élnek. Háborgatni nem háborgatja senki; 
ha ő akarja látni a hozzátartozóit, egy félnap 
árán megteheti. 

Az a diszkrét elhúzódás, a mivel már a hajón 
is kerülte a nagyobb társaságokat, úgy látszik 
természete. Dédunokája anyai ágon Franklin 
Benjáminnak s úgy látszik nemcsak teremtő 
zsenialitását örökölte őseinek, de apróbb jel
lemvonásait is. Módjában lenne úri otthont 
tartani, rokonainál, leányánál tárt karokkal fo
gadnák, de ő inkább hotelbe húzódik. Komoly

sága ós tartózkodása mellett nem sok kedve
sebb asszonyt láttam nála. Inkább férfias, sokat 
látott ós lanult, de a mellett finom, gyöngéd 
lélek. Alkalom adtán szívesen eltrófál, de rend
szerint komolyabb dolgokról beszél és gondol
kozik. 

Pár év előtt volt Magyarországon. Valami 
penzióban lakott Budapesten s ennek a tulaj -
donosnője volt az összes társadalmi összekötte
tése. Beutazta Erdélyt is. Jó emlékeket vitt el 
Magyarországról s szívesen ígérte meg, hogy 
még egyszer eljön és alaposabban körülnéz. 

Kora ifjúságától hozzászokott az önállóság
hoz. Férje néhány évi házasság után özvegyen 
hagyta. Bövidesen abbahagyta a gazdálkodást 
és teljesen az írásnak szentelte magát. Körül
belül tizenöt év alatt egész kis könyvtárt írt 
össze. Tizenkét regénye nagy sikert ért és a 
Tauchnitz-féle olcsó kiadásban is megjelent. 
Magam csak öt könyvét olvastam. Kettő «Ame
rikai feleségek és angol férjek» és «Ő szeren
csés herczegsége» azokat a vadászatokat írja le, 
a melyeket az európai, főleg angol tönkrement 
arisztokraták egyidőben feltűnően és rend
szeresen űztek a pénzes amerikai leányok után. 
A «Senator North» czimű az amerikai politikai 
élet korrumpált zűrzavarába világít be rend
kívül élesen és érdekesen. «A hódítón czimű 
regény inkább komoly politikai tanulmány s 
nincs nála Hamiltonnak, a hires amerikai 
államférfiunak ós korának jobb és hívebb rajza. 
«A harmadikon utazók» egy derűs történet, 
Spanyolországban utazó amerikai szereplőkkel. 

A hajón kérdezte tőlem, ismerem-e valame
lyik munkáját. Őszintén megmondtam, hogy 
nem, mert nem olvasok írónőktől semmit. Mi
kor New-Yorkban történt elbúcsúzásunk után 
két hónap múlva viszontláttam, őszintén meg
vezekeltem kissé darabos nyilatkozatomért. A ki 
az Athersonné könyveit olvassa, nem tudja el
képzelni, hogy nő írhatta. A jellemzése, a mese
szövése, a stílusa férfiasan erőteljes. Megkapja 
az embert egyes odavetett megjegyzéseivel, 
melyek arra vallanak, hogy ez az irónő a mo
dem társadalmi fólszegségeknek és bajoknak 
nemcsak alapos ismerője, hanem élesszavú os-
torozója is. 

Az európai arisztokrácziát, melyet főleg Ang
liából és nemzetközi üdülőhelyek társaságából 
ismer, nem szereti. Sok tartalmatlan és félszeg 
alakját ismerte meg az európai arisztokrácziá-
nak s úgy találta, hogy a rang és vagyon örö
kösei inkább kedvteléseiknek mint hazafias kö
telességeiknek élnek. Ez a felfogása erősen ki
fejezésre jut már említett könyvében, de főleg 
«Az arisztokraták* cziműben. Úgy találtam 
azonban, hogy ez nála nem affektált általáno
sítás, vagy amerikaias különködés. Ajánlatomra 
meglátogatta egy épen San-Franciskóban időző 
hazánkfia, a legezimeresebb magyar grófi csa
ládok egyikének tagja s nekem azt irta róla : 

AMERIKA LEGNÉPSZERŰBB ÍRÓNŐJE. 
—; Most már tudom, miért választotta Peta-

lumát otthoni tartózkodása helyéül! 
Ezekkel a szavakkal köszöntöttem a kalifor

niai kis város szállójának elfogadó termében 
Alherson Gertrudot, az amerikaiak legnagyobb 
élő regényirónőjét 

A dolog tudniillik úgy áll, hogy véletlen sze
rencse folytán a hajón szomszédja voltam en
nek az érdekes asszonynak Fiúmétól—New-
Yorkig. A Cunard-társaság mellettem ülő igaz
gatója, Bar úr, sietett megismertetni szomszéd
nőnk kilétével Hosszú amerikai, sőt kaliforniai 
út előtt állva, nagyon megörültem ennek az 
ismeretségnek s egyik tényezője lettem magam 
is annak a nagy figyelemnek és tiszteletnek, a 
melylyel a hajó előkelő angol és amerikai tár
sasága környezte. Mindennap kétszer evett csir
két s e miatt gyakran évődtünk vele. Otthoná
ban ezt folytattam két hónap után történt vi
szontlátásunk alkalmával. Petaluma tudniillik 
az amerikai csirke Csikágó. Ezt hirdették a 

EARLSODÜRT 
A LONDONI OSZTBÁK KIÁLLÍTÁS PLAKÁTJA, MELY HORVÁTORSZÁGOT AUSZTRIÁBA KEBELEZI. 
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K. grófot nagyon megszerettem. Örültem, hogy 
egy magyar mágnás mutatta meg neki, hogy 
nem olyan az európai arisztokráczia, mint ő 
tudja és tapasztalta. 

Van egy specziális magyar tárgyú regénye, a 
((Királyok urai» czimen. (The rulers of the 
Kings.) Ezt magyarországi utazása után írta s 
az a fő tárgya, hogy lesz egy Habsburg ural
kodó egy pénzfejedelemmel szövetkezve, az ural
kodók parancsolójává. A kritikai ismertetés 
fantasztikusnak mondja könyvét. Annál jobban 
dicséri azonban a specziális kaliforniai élettel 
foglalkozókat, a minők: The splendid idle For-
ties. (A pompás lusta negyvenes évek). The Ca-
lifornians. (A kaliforniaiak). 

Hazánkat persze inkább csak látásból ismerte. 
Pedig az utazás igen kevés tanulsággal jár, ha 
valaki a beutazott föld népének nyelvét nem 
beszéli. Athersonné csak angolul beszél. Plety
kákat azonban hallott felőlünk németektől és 
oláhoktól. Egyik ebéd alkalmával például a 
következő kérdéssel lepett meg: Járnak-e még 
gyakran a magyar urak kézcsókra a császár
hoz ? Más alkalommal hogy: igaz-e, hogy a 
magyar arisztokráczia egészen oláh szárma
zású ? Ingerkedő mosolyáról láttam, hogy nem 
veszi komolyan a kérdéseit s inkább csak szót
lan szórakozottságomból akar kizavarni. De az 
asztaltársaság teljesen tudatlan érdeklődése 
mégis bővebb fejtegetésekre kónyszerített. A jó 
amerikaiaknak, a kiknek némelyike már több-

PROHÁSZKA OTTOKÁR PÜSPÖK ÉS A PAPSÁG. 

A BUCfcUSOK. 

AZ ELSIKKASZTOTT MAGYARORSZÁG. 
Az elsikkasztott Magyarország természete

sen — osztrák müvelet. A nagyszabású és bátor 
cselekedet térkép alakjában látható London 
utczasarkain és hirdetéses tábláin. A térkép egy 
az angol fővárosban rendezett osztrák kiállítás 
reklám-plakátján hirdeti a hatalmas és bizo
nyára jóllakott Ausztriát, mert hiszen egész 
Magyarországot lenyelte. A melléktartományo
kat a térkép szerint már meg is emésztette, az 
anyaország körül még ott szerénykedik egy ha
lovány határvonal, de ez is kiválóan alkalmas 
arra, hogy ne lehessen észrevenni. 

Az ilyenfajta kellemeteskedést odaátról már 
sokkal jobban megszokhattuk, semhogy valami 
túlságosan megütődnénk rajta. Ez a tréfa épen-
séggel nem új, az ilyen tendencziájú osztrák 
ötleteknek egész hadseregnyi az atyafisága. De 
minden ilyen tréfa mellett is megértünk ezer 
esztendőt ós Isten segedelmével meg fog érni 
ez az ország még sok ezer esztendőt. Magyar
ország nem egy osztrák nyomdában készült ós 
nem is egy osztrák térkép-csináló tervei szerint 
és ha ez a mappasajtoló olyan térképet csinált, 
a melyen nincs ott Magyarország, ez nem 
Magyarország baja, hanem a térképé. Ha más 
fegyverük nincs a Nagyosztrákország megalko-

ször beutazta Európát, fogalma sem volt álla
miságunkról, kultúránkról. Később Amerikában 
még többször találkoztam ilyen megdöbben
tően hiányos fogalmakkal. Annál komolyabb 
lett az igyekezetem, hogy ezt a nagy tekintélyű 
Írónőt, a kinek írása előtt minden amerikai ós 
angol újság meg szemle nyitva áll, megnyer
jem hazánk meglátogatásának. 

Épen erről beszélgettünk, mikor belépett 
Fairbanks úr, Petaluma nagytekintélyű bank
direktora és birtokosa. Meghívta szíves vendég
látóm ebédre, hogy szakavatott informálom le
gyen a tanulmányaimban. Az ebédet igen ko
moly tárgyú beszélgetéssel töltöttük el. 

Búcsúzás előtt még két ajánló levelet adott 
nekem, két amerikai előkelőséghez. Tudta ma
gáról, milyen szükségesek a jó összeköttetések 
ahhoz, hogy az ember egy országról helyes 
fogalmakat vigyen el; olyan komolyan vette, 
hogy eredményesek legyenek a tanulmányaim, 
mint egy igazi mentor. Ebben jó lelkének és 
szeretetének legigazibb nyilvánulását láttam. 
De öntudatosabb hazafiságot is, mint sok férfi 
politikusnál. 

Jól esett, mikor azzal az Ígérettel búcsúzott 
el tőlem, hogy: 

A viszontlátásra Magyarországban! 
Németh József. KOLDUSOK A TEMPLOM KAPUJÁNÁL. 

B E S N Y Ő I B Ú C S Ú S O K . 
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A BESNYOI KOLOSTOR. 

fr 

t á s á r a : e t t ő l i g a z á n n e m k e l l f é l t e n ü n k a h a t á 
r a i n k a t . 

K ü l ö m b e n p e d i g e z a b e h ó d í t á s i s z i s z t é m a 
n e m c s a k h o g y n e m n o b i l i s , d e m á r n e m i s h a 
t á s o s . B e l é t a g a d n i M a g y a r o r s z á g o t A u s z t r i á b a , 
i m m á r m e d d ő m e s t e r k e d é s , a m i n e k c s a t t a n ó s 
b i z o n y s á g a , h o g y a k i e z t a l e g ú j a b b s u s k u s t 
é s z r e v e t t e é s r e á a n e k ü n k e l k ü l d ö t t f é n y k é p 
f ö l v é t e l u t j á n a m a g y a r k ö z ö n s é g figyelmét f ö l 
h í v j a — n e m m a g y a r , h a n e m angol e m b e r , 
Shrubsole ú r , n e m z e t ü n k i g a z é s l e l k e s b a r á t j a . 
S z í v e s figyelmét k ö s z ö n j ü k , a z e l s i k k a s z t o t t 
M a g y a r o r s z á g t é r k é p é t í m e b e m u t a t j u k , d e n y u 
g o d t a k v a g y u n k , h o g y a z i l y e n m a p p a c s i n á l ó 
ö t l e t e k n e k s e m m i á r t ó e r e j ü k n e m l e h e t o t t , a 
h o l o l y a n b a r á t a i n k v a n n a k m i n t S h r u b s o l e ú r 
é s m é g e g y c s o m ó , a k i h o z z á h a s o n l ó a n é r e z . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
M a g y a r R e g é n y í r ó k . A F r a n k l i n - T á r s u l a t e 

n a g y s z a b á s ú s m é l t á n á l t a l á n o s n é p s z e r ű s é g r e j u t o t t 
v á l l a l a t á b ó l m o s t ú jabb ö t k ö t e t e s s o r o z a t j e l e n t 
m e g . A m a g y a r r e g é n y i r o d a l o m l e g k i t ű n ő b b és l e g 
e m l é k e z e t e s e b b a l k o t á s a i b ó l v a l ó az a n é g y m ű , 
m e l y e k e t e k ö t e t e k t a r t a l m a z n a k , k i v á l ó é r z é k k e l 
m e g v á l o g a t o t t j e l l e m z ő i s z e r z ő i k e g é s z m u n k á s s á 
g á n a k . A r é g i i r o d a l m a t Kuthy L a j o s n a k e g y k o r 
h í r e s r e g é n y e , a Hazai Rejtelmek k é p v i s e l i , ez a sa
j á t s á g o s , h o l v a k m e r ő e n f a n t a s z t i k u s , h o l j e l l e m z e -
t e s e n r e á l i s m u n k a , e g y e n e t l e n s é g é b e n s t ú l z á s a i b a n 
i s j e l l e m z ő t e r m é k e a n e g y v e n e s é v e k i r o d a l m á n a k . 
A z i r o d a l o m finomabb f o g é k o n y s á g u m e g é r t ő j é t a 
m a g y a r r e g é n y - s t i l f o r r o n g á s a é r d e k l i l e g j o b b a n a 
k ö n y v b e n , a c s a k s z ó r a k o z á s t k e r e s ő o l v a s ó t az i z 
g a t ó a n é r d e k f e s z í t ő m e s e , m e l y m á i g i s m e g t a r t o t t a 
v o n z ó e r e j é t . A K u t h y u t á n k ö v e t k e z e t t g e n e r á c z i ó r a 
i s m e r ü n k rá Vas Gereben Nagy idők, nagy emberek 
c z í m ű r e g é n y é b ő l , m e l y n e k s z é l e s e l ő a d á s a , a n e k -
d o t á z ó k e d v e , v i r á g o s m a g y a r o s s á g a n a g y o n é r d e k e s 
k é p b e n d o m b o r í t j a k i a 8 0 — 1 0 0 é v e l ő t t i d u n á n t ú l i 
m a g y a r t á r s a d a l o m k é p é t , — v a l ó s á g o s m l v e l ő d é s -
t ö r t é n e t i korrajz e g y j ó k e d v ű é s j ó í z ű , m i v e l t s é g é -
n e k f o g y a t k o z á s a i t z a m a t o s m a g y a r s á g g a l p a l á s t o l ó 
i r ó to l lábó l . M o d e r n e b b v i l á g b a v i s z Dóczi L a j o s 
k ö n y v e , a Carmela, e g y h o s s z a b b e l b e s z é l é s , m e l y e t 
n é h á n y r ö v i d e b b rajz e g é s z í t k i k ö t e t t é . D ó c z i t f ő l e g 
m i n t m ű f o r d í t ó t é s d r á m a í r ó t i s m e r i a n a g y k ö z ö n 
s é g é s i r o d a l o m , p e d i g m i n t p r ó z a i e l b e s z é l ő i s , b á r 
n e m v o l t n a g y o n t e r m é k e n y , m a g a s s z í n v o n a l ú 
m u n k á k k a l g a z d a g í t o t t a i r o d a l m u n k a t . A Carmela 
e t é r e n a l e g j e l e s e b b m ű v e , finom l é l e k t a n i f e s tés , 
i g e n g o n d o s m e s e s z ö v é s é s D ó c z i r a n a g y o n j e l l e m z ő 
f o r d u l a t o s e l ő a d á s t e s z i k a l e g j o b b a n m e g i r t m a g y a r 
n o v e l l á k e g y i k é v é . E g é s z e n m o d e r n d o l o g a z u t á n s 
b á r t ö b b m i n t m á s f é l é v t i z e d e lő t t k e l e t k e z e t t , b á -
m u l a t o a a n m e g t a r t o t t a f r i s s e s é g é t , a z o l y k o r á n e l 

h u n y t Justh Z s i g m o n d n a k r e g é n y e , a Fuimus, a 
• K i v á l á s g e n e z i s e * c z í m ű c z i k l u s e g y i k darabja . 
J u s t h Z s i g m o n d a l e l k e k e t a p r ó r a r é s z l e t e z ő e l e m z ő 
p s z i c h o l ó g i a i ra jzra v e t e t t e a fősú ly t , e b b e n a t e k i n 
t e t b e n n e m c s a k ú t t ö r ő i r o d a l m u n k b a n , h a n e m a s z í n 
v o n a l j e l e n t é k e n y e m e l k e d é s é t i s j e l e n t i . F r a n c z i a 
h a t á s o k b ó l i n d u l t u g y a n k i , de l e l k e g y ö k e r e i m i n 
d i g b e n n e m a r a d t a k a m a g y a r f ö l d b e n , az a l fö ld i 
m a g y a r n é p é l e t n e k ú j a b b Í r ó i n k k ö z ö t t k e v é s o l y 
m é l y i s m e r ő j e v a n , m i n t ő. E z a n é g y r e g é n y a m a 
g y a r r e g é n y í r á s n é g y e g y m á s r a k ö v e t k e z ő n e m z e 
d é k é t m u t a t j a b e m i n t e g y k e r e s z t m e t s z e t b e n s n y o 
m ó s b i z o n y í t é k a h a l a d á s u n k n a k . A Magyar Regény
írók v á l l a l a t á n a k é p az e g y i k l e g f ő b b é r d e m e , h o g y 
újra az á l t a l á n o s é r d e k l ő d é s t á r g y á v á t e sz i s a n a g y 
k ö z ö n s é g l e g s z é l e s e b b k ö r e i b e n i s e l t e r j e s z t i i r o 
d a l m u n k o l y j e l e n t ő s m u n k á i t i s , m e l y e k s z e l l e m i 
é l e t ü n k n a g y s z e g é n y e d é s é r e m á r - m á r f e l e d s é g b e 
k e z d t e k m e n n i . E l t e r j e d é s é t p e d i g n a g y o n m e g 
k ö n n y í t i a s z é p k i á l l í t á s : az e g y e s k ö t e t e k e g y s z e r ű 
s m é g i s e l ő k e l ő d i s z ű k ö t é s b e n , i g e n s z é p n y o m á s s a l , 
l e g j e l e s e b b m ű v é s z e i n k t ő l i l l u s z t r á l v a j e l e n n e k m e g . 
K u t h y r e g é n y é t Pataky L á s z l ó , V a s G e r e b e n é t 
Heyer A r t ú r , D ó c z i L a j o s k ö n y v é t R. Hirsch N e l l y , 
J u s t h Z s i g m o n d é t Tüll Ö d ö n l á t t a e l s i k e r ü l t raj
z o k k a l . A z e g y e s í rókró l s z ó l ó b e v e z e t é s e k a v á l l a 
l a t s z e r k e s z t ő j é n e k , Mikszáth K á l m á n n a k m ű v e i , 
n é h á n y n a g y v o n á s s a l o d a v e t e t t s z i n e s j e l l e m r a j 
z o k . E g y e t k ö z ü l ü k , a K u t h y L a j o s r ó l s z ó l ó t m u t a t 
v á n y u l k ö z ö l j ü k m a i s z á m u n k b a n . A z e g é s z v á l l a l a t 
6 0 k ö t e t r e v a n t e r v e z v e , ára 3 0 0 k o r o n a ; e z az ö s z -
s z e g i g e n k e d v e z ő h a v i r é s z l e t e k b e n t ö r l e s z t h e t ő . 

B e ö t h y Á k o s h á t r a h a g y o t t m u n k á j a . B e ö t h y 
Á k o s p o l i t i k a i p á l y á j á n a k t a l á n l e g b e c s e s e b b ó s l e g 
m a r a d a n d ó b b e m l é k e az a n a g y m ű , m e l y e t a ma
gyar államiság fejlődéséről és küzdelmeiről irt. 
E g y n a g y s z a b á s ú t ö r t é n e l m i - p o l i t i k a i t a n u l m á n y 
e z , a m i l y e n n a g y o n k e v é s v a n n a g y o b b k o n c z e p -
c z i ó k r a r i t k á n s c s a k fé lve v á l l a l k o z ó i r o d a l m u n k b a n . 
E g y e r e d e t i s z e l l e m ű , r e n d k í v ü l s z é l e s k ö r ű k é p z e t t 
s é g g e l d o l g o z ó p a r l a m e n t i férfiú p o l i t i k a i h i t v a l l á 
s á n a k t u d o m á n y o s m e g a l a p o z á s a ez a m u n k a . 
A p o l i t i k u s r a va l l , h o g y a m ú l t d o l g a i t a m a i á l la 
p o t t a l v a l ó v o n a t k o z á s a i k b a n s z e m l é l i , — e g y e b e k 
b e n p e d i g m a g a s t u d o m á n y o s s z í n v o n a l o n á l l s —-
a m i n á l u n k n a g y o n r i t k a d o l o g — e g y ki fe j le t t , 
e r ő s , m i n d e n i z é b e n e r e d e t i s z e l l e m t e r m é k e . M i k o r 
B e ö t h y m e g h a l t , sa jná l tuk , h o g y n a g y m ű v e befe 
j e z e t l e n m a r a d , é p e n a l e g l é n y e g e s e b b r é s z e , a 
m e l y n e k a z e l ő z ő r é s z e k csak e x p o n á l á s á r a szo l 
g á l n a k , n e m k é s z ü l t el . A n n á l n a g y o b b ö r ö m ü n k r e 
s z o l g á l m o s t , h o g y h a t ö r e d é k b e n i s , d e m e g m a r a d t 
a h a r m a d i k r é s z k é z i r a t a a s z e r z ő h a g y a t é k á b a n . 
A k é z i r a t i g e n j ó k é z b e k e r ü l t : Bernáth D e z s ő r e n 
d e z t e sa j tó a l á i g a z b a r á t i h ű s é g g e l , a t á r g y i ránt i 
l e l k e s s z e r e t e t t e l . B e r n á t h á l l í t o t t a ö s 9 z e a k é z i r a t i 
t ö r e d é k e k e t ú g y , h o g y ö s s z e f ü g g ő e g é s z v á l j é k b e 
lő lük , m á s k ü l ö n b e n h í v e n m e g ó v t a t a r t a l m u k a t é s 
s z ö v e g ü k e t m i n d e n v á l t o z t a t á s t ó l . E k ö t e t tar
t a l m á b a n a n n y i a m a i s a k t u á l i s d o l o g , a m a 
i s f o l y ó v i t á k b a e g y k i v á l ó e l m e n y o m a t é k á v a l 

h u l l ó f e j t e g e t é s , h o g y a l e g s z é l e s e b b k ö r ö k b e n i s 
é r d e k l ő d é s t k e l l e n e k e l t e n i e . R ö v i d b e v e z e t é s u t á n 
a n e g y v e n e s é v e k b e l i o sz t rák , m a j d a n é m e t v i s z o 
n y o k a t t á r g y a l j a a h a z a i é s kü l fö ld i f o r r á s o k n a k 
s o k s z o r b á m u l a t o t k e l t ő r é s z l e t e s i s m e r e t é v e l s 
m e r é s z í t é l e t t e l . A t o v á b b i r é s z e k a m a g y a r v i s z o 
n y o k a t tárgya l ják , a s z a b a d s á g h a r c z k ö z v e t l e n e l ő z 
m é n y e i t , m a g á t a s z a b a d s á g h a r e z o t s b e n n e G ö r g e i 
s z e r e p l é s é t . I t t i s e l s ő s o r b a n i m p o n á l az a s z i n t e 
a s z e m é l y e s i s m e r e t s é g k ö z v e t l e n s é g é v e l h a t ó i s 
m e r e t e a t é n y e k n e k , a v i s z o n y o k n a k s a s z e m é l y e k 
n e k , a m e l y l y e l e g y - e g y e s e m é n y t m i n d e n v o n a t 
k o z á s á b a n m e g t u d v i l á g í t a n i , e g y - e g y , s o k s z o r 
n e m i s n a g y o n j e l e n t é k e n y s z e r e p l ő t j e l l e m e z n i . 
F e j t e g e t é s e i , é p e n m e r t e r ő s e n e g y é n i e k , b i z o n y á r a 
s o k t e k i n t e t b e n k i h í v j á k a v i t á t , de e g y o l y h a t a l 
m a s é s k o m o l y s z e l l e m n y i l v á n u l á s a i , m i n t B e ö t h y 
Á k o s é , m é g a k k o r i s v i l á g o s í t ó ere jűek , h a e r e d m é 
n y e i v e l n e m é r t ü n k i s t e l j e s e n e g y e t . A k i a m ú l t 
s z á z a d m a g y a r t ö r t é n e t é v e l k o m o l y a n f o g l a l k o z i k , 
n e m m e l l ő z h e t i B e ö t h y Á k o s k ö n y v é t , — e n n e k a z 
i r o d a l m i f ö l d o l g o z á s d o l g á b a n n e m é p e n s z e r e n c s é s 
k o r n a k a l i g v a n e d d i g i t ö r t é n e t í r á s u n k n a k e h h e z 
f o g h a t ó t e r m é k e . 

A b u d a p e s t i c z í m é s l a k á s j e g y z é k , m i n t m i n 
d e n é v t a v a s z á n , m o s t i s m e g j e l e n t . E z k ö r ü l b e l ü l 
a l e g v a s t a g a b b m a g y a r k ö n y v : 1851 l a p , s ű r ű n t e l e 
n y o m t a t v a a p r ó b e t ű k k e l . Kétszázezer n é v v a n 
b e n n e p o n t o s a d a t o k a l a p j á n ö s s z e g y ű j t v e , h i v a t a 
lok , p é n z i n t é z e t e k , ü z l e t e k , i p a r i é s k e r e s k e d ő e z ó -
gek , e g y e s ü l e t e k , ü g y v é d e k , o r v o s o k , m i n d e n f é l e 
m á s f o g l a l k o z á s t ű z ö k s t b . c z í m e i s a z t á n B u d a p e s t 
l a k ó i n a k r e n g e t e k b e t ű r e n d e s n é v s o r a , l a k á s u k cz í -
m é v e l . F ü g g e l é k ü l m e g v a n n a k az Ú j p e s t r e v o n a t 
k o z ó ö s s z e s a d a t o k . A h a t a l m a s k ö n y v , m i n d e n b u 
d a p e s t i é s a f ő v á r o s b a j á r ó v i d é k i e m b e r n e k n é l k ü 
l ö z h e t e t l e n s e g í t ő j e , a F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á 
b a n j e l e n t m e g s á r a 2 0 k o r o n a . 

B o c s k a i h a d i n é p e . A m o s t a n i B o c s k a i - ü n n e p 
a l k a l m á r a Boldisár K á l m á n k ö n y v e t i r t a n a g y fe
j e d e l e m h a d i n é p é r ő l , a s z a b a d h a j d ú k r ó l . Á s z a 
b a d h a j d u c s o p o r t o k k i a l a k u l á s á n k e z d v e t á r g y a l j a a 
h a j d ú k s z e r e p é t B o c s k a i f ö l k e l é s é b e n , l e v é l t á r i k u t a 
t á s o k a l a p j á n . Ö s s z e á l l í t j a a h a j d ú - c s a l á d o k r a v o 
n a t k o z ó a d a t o k a t , a h a j d ú s á g i n e m e s c s a l á d o k a t . 
A t ö r t é n e l e m m e l f o g l a l k o z ó k s o k é r d e k e s a d a t o t t a 
l á l h a t n a k a h a z a f i a s h a n g o n ir t k ö n y v b e n . 

U j k ö n y v e k : 

A magyar államiság fejlődése, küzdelmei. P o l i 
t i k a i t a n u l m á n y ; i r t a Beöthy Á k o s . H a r m a d i k , a 
s z e r z ő h a l á l a f o l y t á n f é l b e n m a r a d t r é s z . S a j t ó a l á 
r e n d e z t e Bernáth D e z s ő . B u d a p e s t , A t h e n a e u m k i 
a d á s a ; á r a 1 0 k o r o n a . 

Bocskai hadi népe. I r t a dr . Boldisár K á l m á n . 
D e b r e c z e n , H o f f m a n n é s K r o n o v i t z n y o m d á j a ; á r a 
1 .20 k o r o n a . 

EGYVELEG. 
Szines képmellékletünk. Lapunk mai 

számához mellékelve küldjük szét előfizetőink
nek Mészöly Géza ^Balatoni táj* czimü fest
ményének szines másolatát. 

* A z a n g o l t r ó n ö r ö k ö s i n d á i k ö r ú t j a h a r m a d f é l 
m i l l i ó k o r o n á b a kerü l t . A b e n s z ü l ö t t f e j e d e l m e k t ő l 
k a p o t t a j á n d é k o k é r t é k e az t az ö s s z e g e t t ú l h a l a d j a . 

* L o n d o n b a n m i n d e n 3 1 2 l a k ó r a e g y r e n d ő r ju t , 
a t ö b b i v á r o s o k b a n e g y r e n d ő r 6 9 7 l a k ó r a j u t . 

T . o l v a s ó i n k B. figyelmét felhívjuk az Előpataki 
gyógyfürdőnek m a i s zámunkban közétett hirdetésére. 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : W O L A F K A 

N Á N D O R c z i m z e t e s p ü s p ö k , d e b r e c z e n i p l é b á n o s , a 
k i v á l ó h i t s z ó n o k é s t h e o l o g i a i i r ó 5 4 é v e s k o r á b a n , 
a b u d a i V ö r ö s k e r e s z t - k ó r h á z b a n . — D ö m s ö d i D Ö M -
SÖDT ZOLTÁN m . k ir . f ő e r d é s z N a g y v á r a d o n 4 1 e s z 
t e n d ő s k o r á b a n . — M O L E C Z L A J O S a m . kir . á l l a m v a 
s u t a k n y ű g . f ő e l l e n ő r e , a s z e n t e s i ág . h i t v . e v a n g . 
e g y h á z k ö z s é g g o n d n o k a , C s o n g r á d v á r m e g y e tör 
v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á n a k é s S z e n t e s v á r o s k é p v i 
s e l ő t e s t ü l e t é n e k t a g j a , S z e n t e s e n , 7 2 é v e s k o r á b a n . — 
S U G Á R D E Z S Ő , a h a z a i á l t a l á n o s b i z t o s í t ó r.-t . k ö z é p 
p o n t i k á r b e c s l ő j e , 3 9 e s z t e n d ő s k o r á b a n B u d a p e s 
t e n . — G A D Ó D Á V I D 4 8 - a s h o n v é d , a h o n v é d m e n e 
d é k h á z l a k ó j a , a h o n v é d h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n 7 5 
e s z t e n d ő s k o r á b a n . — S z i j g y á r t ó - k o n y a m a r o s v á s á r -
h e l y i S I M Á T G Y U L A é l e t é n e k 6 2 - i k é v é b e n G ö d ö l 
l ő n . — B R Ó Z I K E N G E L B E R T ü g y v é d , t ö r v é n y h a t ó s á g i 
b i z o t t s á g i tag , H u s z t o n . — F e l s ő k á l d y K Á L D T J Á N O S , 
a f e l s ő s z a b o l c s i t i s z a i á r m e n t e s í t ő - t á r s u l a t n y ű g . 
p é n z t á r o s a D e b r e c z e n b e n , 7 8 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — 
B e s e n y ő i é s v e l i k e i S K U B L I C S G Y U L A f ö l d b i r t o k o s , 
Z a l a m e g y e n y ű g . f ő i s p á n j a B a d a c s o n y b a n 7 6 e s z 
t e n d ő s k o r á b a n . — K I S F A L V I JÓZSEF, az A u e r é s K i s 
fa lv i b u d a p e s t i n a g y k e r e s k e d ő c z é g .volt b e l t a g j a 
F r a n z e n s b a d b a n . — SZILÁGYI J Á N O S 4 8 - a s t ü z é r 
t i z e d e s 7 9 é v e s k o r á b a n , K O P E T I C S A L A J O S k ö z v i t é z 
p e d i g 77 é v e s k o r á b a n , m i n d k e t t ő a h o n v é d m e n e -
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d é k h á z b a n . — H A V E R D A BOLDIZSÁR ü g y v é d , t ö r v é n y 
h a t ó s á g i b i z o t t s á g i tag 61 é v e s k o r á b a n Szabad
k á n . — B A U E R A N T A L 4 8 é v e s k o r á b a n N a g y e n y e -
d e n . — SZOKOLOVICS J Ó Z S E F m i n i s z t e r e l n ö k s é g i 
o s z t á l y t a n á c s o s , a f o r d í t ó - o s z t á l y f ő n ö k e , B u d a 
p e s t e n . — GAJZÁGÓ SAMYL, t u r p á s z t ó i n a g y b i r t o k o s 
P á s z t ó n . — L A D I C 8 GYÖRGY az a l só - f ehér -kőrös i ár-
m e n t e s í t ő , b e l v i z s z a b á l y z ó é s v i z h a s z n o s í t ó tár
s u l a t e l n ö k e B é k é s - G y u l á n . — N O G Á L L L Á S Z L Ó kir. 
t ö r v é n y s z é k i b i r ó a b é k é s m e g y e i t a k a r é k p é n z t á r 
i g a z g a t ó s á g i tag ja , v o l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y , é l e 
t é n e k 7 7 - i k é v é b e n G y u l á n . — STEGMÜLLER KÁROLY 
dr. n a g y p r é p o s t , a ki csak n e m r é g ü n n e p e l t e m e g 
g y é m á n t m i s é j é t , S z o m b a t h e l y e n . H a l á l a n a g y rész
v é t e t k e l t e t t e g y h á z m e g y é j é b e n , a h o l j ó sz ivé 
ér t , v a l l á s o s s á g á é r t é s t u d o m á n y á é r t á l t a l á n o s a n 
s z e r e t t é k é s t i s z te l t ék . — T H Ú R Y J Ó Z S E F o r i e n t a l i s t a 
t u d ó s , a h a l a s i r e f o r m á t u s k o l l é g i u m t a n á r a H a l a 
s o n 4 5 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — ZAMOYSKI J Ó Z S E F gróf, 
a m o t e s i c z i u r a d a l o m egykor i t u l a j d o n o s a , a t r e n -
c s é n m e g y e i g a z d a s á g i é s e r d é s z e t i e g y l e t vo l t e l
n ö k e , c s . é s kir . k a m a r á s , s z o l g á l a t o n k i v ü l i kap i 
t á n y A r c ó b a n 77 é v e s k o r á b a n . — E C K E R SÁNDOR, 
a s o m o r j a i t a k a r é k p é n z t á r k ö n y v e l ő j e , S o m o r j á n 
5 4 é v e s k o r á b a n . — CSÁKY J Á N O S dr. g y a k o r l ó o r v o s 
V á c z o n , é l e t é n e k 5 9 - i k e s z t e n d e j é b e n . — G R A S E R 
J Á N O S B u d a p e s t e n 4 0 é v e s k o r á b a n . — F I L I S Z Á R 
S Á N D O R á l l amrendó 'r ség i d e t e k t í v B u d a p e s t e n . — 
M A R T I N O V I C H J Ó Z S E F b e l ü g y m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó , 3 0 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — H O F F M A N N A N T A L 
n y ű g . k ir . k ö z a l a p í t v á n y i e r d ő m e s t e r , v o l t m e g y e 
b i z o t t s á g i t a g 7 2 é v e s k o r á b a n Z s e b e l y e n . — R A Á B 
S A M U n y ű g . k i r á l y i főerdész , 6 9 é v e s k o r á b a n B e s z -
t e r c z e b á n y á n . — JASKULA A N T A L h. ü g y v é d , 4 8 - a s 
h o n v é d s z á z a d o s , T r e n c s é n - B a á n o n . — W E I S Z D Á 
VID 4 8 - a s h o n v é d 8 4 é v e s k o r á b a n N a g y k á l l ó b a n . 

A P P O N Y I GEORGINA gró fné , M a r z a n i A l b e r t gró f 
s z o l g á l a t o n k ívü l i c sászár i k i r á l y i o s z t r á k k e r ü l e t i 
b i z t o s f e l e s é g e 5 5 é v e s k o r á b a n . Gróf A p p o n y i Al 
ber t v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r t e s t v é r é t 
g y á s z o l j a az e l h u n y t b a n . — V A N N A Y MARISKA é l e t é 
n e k 2 7 - i k é v é b e n B a l a s s a g y a r m a t o n . — M É S Z Ö L Y 
L Á S Z L Ó N E szül . T o l n a y M a r i s k a 2 9 é v e s k o r á b a n 
M a r g i t l i g e t e n . — Özv . W E T N B E R G E R I S T V Á N N É , szü l . 
v e s z p r é m i N a g y S a r o l t a B u d a f o k o n 8 0 e s z t e n d ő s 

k o r á b a n . — Kis - é s n a g y t á r k á n y i KORCHMA M E N Y -
HÉRTNÉ, szül . I v á n y i E m m a Z . - A g á r d o n 5 6 é v e s ko 
rában . — V A B G A G Y U L Á N É szül . J a k a b f a l v y Gize l la . 
2 8 é v e s k o r á b a n GagybíUoron . — A l s ó h o r k a i M A -
JORSZEY E M M A B u d a p e s t e n 4 6 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — 
B I H A R I M Ó R N É , szül . K l e i n R i z a 2 6 é v e s k o r á b a n 
S z é k e l y k e r e s z t u r o n . — S z a t m á r y M E S T E R A T T I L Á N K 
szül . S o ó s M á r i a G y a p j ú n 6 0 é v e s k o r á b a n . — H o -
RUSITSZKY H E N R I K N É , szül . B u r g h a r d V a l é r i a H o r u -
s i t z k y H e n r i k m . kir. o s z t á l y g e o l ó g u s ne je 2 6 é v e s 
k o r á b a n . — Özv. B E C K T Á L N E (57 é v e s k o r á b a n B e c k 
Ö. F ü l ö p s z o b r á s z m ű v é s z az é d e s a n y á t g y á s z o l j a a z 
e l h u n y t b a n . — E L L I N G E R E L I Z , é l e t e t a v a s z á n 18 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
É s j ő a c s e n d e s a lkony . Afféle se n e m n a g y o n j ó , 

s e n e m n a g y o n rósz vers , a m i l y e n ezer számra te
rem m i n d e n irodalomban, fölmerül, e lvész n y o m 
talanul . A mi igénye ink ennél m é g i s csak maga
sabbra vannak fokozva. 

E i s fiam halá lára s t b . A versek n e m felelnek m e g 
a mi kívánalmainknak. N é p s z í n m ű v e k e t egyá l ta lán 
n e m közölhetünk, már csak technikai okokból s em. 

Emlék-ünnep . H e i n e fordításával megpróbálkozik 
minden fiatal költő, — ekkora tömegből csak az igazán 
s ikerülteket érdemes kiadni , az i lyen , a középszerű
né l i s gyöngébb kísérletnek n incs s e m m i értéke. 

É d e s fiam. Az anyai szeretet n e m árad ki e l ég 
m e l e g s é g g e l a versből, mer t más hason ló tárgyú ver
sekből e l lesett vonásokból ál l í totta össze . 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 8 7 . BZ. feladvány, Spóner Andortól, Nagylomnic. 

SÖTÉT. 

Világos indái és a negyedik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 19 ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Ki munkálkodott, vigadhat. 

A 2 4 8 2 . sz. feladvány megfejtése Ladányi Antaltól. 

Vüutios. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. Vcl dl _. Kd5xei(a, b) 1. _ Kd5xc4 
í . V d l - g 4 t — K e 4 - d 5 2. F d 4 - b 6 t — K c 4 - b 5 
S. Hc4—e3 t matt 3. cíí—c4 f matt. 

Világot. h. Sötét. 
1 . . . Fh7*f5 
2. F d 4 - e 3 t . . . Kd6xe4 
3. Vdl—hl f matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Qeist 
József és Stark Vilmos. — Szekeres László. — A 'Budapesti 
Sakk-kör.* (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Kintzig 
Róbert (Fokért). — Müller Nándor (Szombathely). — Nyársik 
Ágnes (Szeged). — Hofbaaer Antal iLipótvdr). —. Szabó 
János (Bakony-Szentlászló). — A Nagykőrösi Városi Kaszinó.— 
Kovács László (Nagykőrös). — A 'Győri Sakk-kört (Győr). — 
Balogh Dénes (Kecskemit). — Kádár Ferencz (Aisókubin). — 
Szopkó Árpád (Körmöcbánya). - - "Franzfeldi Olvasó Egylett 
(Franzfeld). 

Fele lős szerkesztő: H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , l teáltanoda-u. 5 . 

Kiadóhivatal: Budapest , IV . , Egyetem-utcza 4 . 

Kin 
javítja az étkek ísét. 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Shampoon a fekete fejjel 
minden hajat k o r p a n i e n t e s s é teszi, t e l t t é és f é n y e s s é , 
eltávolítja a haj t ú l s á g o s z s i r k é p z ő d é s é t , t i s z t í t j a a 
h a j t a l a j t , védi a h a j a t a k i h u l l á s ellen és t e l t kinézést 
ad a gyér hajzatnak. Ö n s h a m p o o n á l á s r a m i l l i ó n y i s z o r 
bevált. Tessék mindig « s h a m p o o n a f e k e t e f e j j e l ' k é r n i , 
mert vannak é r t é k t e l e n u t á n z a t o k ! Egy csomag i h o l y a -
i l l a t u 3 0 fillér s Kapható g y ó g y s z e r t á r a k h a n , d r o 
g é r i á k b a n és i l l a t s z e r k e r e s k e d é s e k b e n . Egyedöli 
gyártója H a n s S c h w a r z k o p f , B e r l i n , C h a r l o t t e n -
b u r g 2 . Főraktár Ausztria-Magyarország részére: F é l i x , 

G r i e n s t e i d l , W i e n , I . , S o n n e n f e l s g a s s e 7 . 

tzaf>par\ 
a bőrt fehérré 

gyöngéddé tesz-. 
' Mmdenutt kapható . •.' 

Lábizzadás 
kéz és hónaljak izzadása ellen 
egyetlen biztos >zer a « S u e c i n 
b a l z s a m i , meguntéi minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. Postán 
szélkiildi I'rágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

Selyem a divat! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhák- és hloiiHokra : H a b u t a i , P o m p a d o a r , 
C h i n é , R a y é , V o i l e , S h a n t u n g , S t - G a l l i h í m 
zés , M o u s s e l i n e 120cm. szeles, méterenként 1 K 20 lill.-iöl 
feljebb fekete, fehér, egyszínű és színesben. 

Mi csak jótállással Kezeskedett selyemszövetet adunk el di
rekt magánfelekni'k, vám- é.s portomentesen * la
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & C o „ L u z e r n U / 3 2 . ( S v a j o z . ) 

Selyemszövet kivitel Kir. udv. szállító. 

Sal Természetes 
vasmentes 

V c i t o r Li,hion-forrás 
kitűnő hatású 

v » e - , hólyag--, rhenzna- é s kösrvónybánt.almarnál, 
• l z e l e t i nehézségeknél , omkorbeteg-ségreknél a l é g i ó 

én emésztés i szsrek hnrutalnál . 
B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Hazai termék! 
Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neiirasthenia, vitustáncz). a sápkór. a mii 
nrt-zot elékteleníti) pattanások s a női szervek hnrn-
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltnnk utalva, addig ujabban 

aPARADI ARSEN 
vastartalommal 

olyan kincsünk van, melv minden eddigi arsensavas víznél 
(Boncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már. minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Kgy postaláda (7 palaoik) parádi axsen vastartalmú gyógyviiet 
Magyarország ÖIBSOB postaállomásaira 4 korona 70 fillérért 

bermentesen szállít a 

Főraktár: ÉDESKUTY L. %&&£&£. 
Kapható minden gyógytárban és megbízható füszerkereskedés en, 

ohitsch-Sauerbrunn 
Stájerország. 

Vasút, posta és távíró. Prospektus ingyen. 

Fönséges fekvés, élenyben gszdag, 
teljesen pormentes levegő. Modern 

kényelem. Élénk társasélet 

Nagy és modern stilii uj hydro-electro therapeutikai gyógyintézet . 
Hidegvíz-gyógykezelés, villamos fény- é s kádfürdők, inhalatorium. 
forró lég- és gőzfürdők, vil lanyos massage, napfúr dök, gyógytor-
nászat.Bevált gyógyhely gyomor-, béb-, máj és vesebajok, idült szék

rekedés, aranyér, epekő, elhízás, czakorbetegség, köszvény, torok- é s gégeharatok 
ellen. A karlsbadi és marienbadi forrásokhoz hasonló legerősebb gyógyforrások. 

diátetikai étteremmel é s uj ivó
vízvezetékkel kitűnő édesvízzel. 

V » « . M . .» n u u a i m u i c o nul l i t u u u u i i v i i a u v i u i u £ i 

1906: Egy nj szálloflánat megnyitása 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsfilmek részére K 6.50-től 

egész 400 koronáig. 

kamarák üveglemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 915 koronáig. TREMOésPOCO 
Prospektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

KODAK Ltd. WIEN, I., GRABÉN 29. szám. 
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| KAPHATÓ n i N D E N GYÓ GYS Z ERTd RBfl N! J 

j T e c h n i k u m Mit tweidal 
_ Ig»zg»tó: A. H o l t z , t a n á r . (S**™ királyság.) 
M a g a s a b b t e c h n i k a i t a n i n t é z e t e l e k t r o - é s B"épész-
m é r n ö k ö k . technikusok és művezetők kiképzésére. Oaidagon fel

szerelt elektrotechn. és gépépif) laboratóriumok. Gyári tanuló- -
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programra stb.- dijtalannl a titkárság által. 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( O l o t i l d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p i r o k 
és l e m e z e k egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULAK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerölevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

D i s z k r é t b é r m e n t e s s z é t k ü l d é s . 
J. RATIÉ, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni: Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-u- 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Siugerslrasse 15., Fr. Vitek & Co. 
Prága U.,Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

CJÍÍZ fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
i koronától 6 koronáig, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadS kor. 20 fill., föévad 4 koro
nától kaphatók. Levelek inté-
zendök Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát egészséges 

lakások. 

Hal! fürdőhely 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

Elsőrangú Jódbromfürdö. 
Legrégibb és leghatásosabb jódforrás Európában. 

Fe lv i l ágos í t á s sa l és p r o s p e k t u s s a l szolgál 
10980 a f ü r d ö g o n d n o k s á g . 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneoburgban. 

K W I Z D A f é l e Restitutions-fluid 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á z a á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerősitőül, inak me
revségénél stb. az idomitásnM 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Restitutions-fluid 
csak a mellékelt véd-

i jesrygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 

1 és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i 
r á l y a . 1 2 . , A n d r á s s y - a t 2 6 . E p * 

( X é s k i r . h a d i t e n g e r é s z e t . Árlejtést hirdetmény 
a cs. és kir. tengerészeti-ruházati hivatal részére Pólába szállitandó gyolcs

szövetek biztositása czéljából. 
A c s . á s k i r . k ö z ö s h a d m i n i s t e r i u m t e n g e r é s z e t i o s z t á l y a az a l á b b i j e g y z é k b e n 

fe l soro l t s zöve t eke t az 1907., 1908. és 19 '9 . é v e k r e az á l t a l á n o s v e r s e n y u t j á n be
s z e r e z n i s z á n d é k o z v á n , e zenne l í r á sbe l i v e r s e n y - t á r g y a l á s t h i r d e t . 

A z a j á n l a t t e v ő k a k ö v e t k e z ő k r e t a r t o z n a k ü g y e l n i : 
1. C s a k i s o ly o s z t r á k v a g y m a g y a r á l l a m p o l g á r o k (czégek) a j á n l a t a i v é t e t n e k 

figyelembe, k i k n e k ( m e l y e k n e k ) m e g b í z h a t ó s á g a és s z á l l í t ó k é p e s s é g e k é t s é g t e l e n . 
K ö z v e t í t ő k a szá l l í t á sbó l k i z á r a t n a k . 
2 . A j e l e n a j á n l a t a i v e r s e n y t á r g y a l á s o n r é s z t v e v ő o ly czégek és i p a r t űzők , 

m e l y e k ese t l eg a t e n g e r é s z e t i k i n c s t á r e lő t t a t e n g e r é s z e t i r u h á z a t i h i v a t a l r é s z é r e 
t e l j e s í t e t t k ö z v e t l e n ü l e lőző szá l l í t á sokbó l n e m i s m e r e t e s e k , a z e r r e h i v a t o t t é s a l á b b 
köze l ebb rő l m e g n e v e z e t t h a t ó s á g o k á l t a l k i á l l í t o t t b i z o n y i t v á n y n y a l i g a z o l n i t a r t o z 
n a k , h o g y m i n t k o m o l y v á l l a l k o z ó k és öná l ló t e r m e l ő k s s z á l l í t á s r a kö te l eze t t m e n y -
n y i s é g e k e t a m e g á l l a p í t o t t h a t á r i d ő k r e e lőá l l í t an i , i l l e tő leg szá l l í t an i k é p e s e k . 

A z i l y e n b i z o n y í t v á n y o k k i á l l í t á s á r a a k e r e s k e d e l m i czég j egyzékben be jegy
ze t t ö s szes c z é g e k r é s z é r ő l az i l l e t ékes k e r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r á k , m e l y e k k e r ü 
l e t ébe az i l le tő c zégek t a r t o z n a k , h i v a t o t t a k . 

A czége t n e m v i s e l ő i p a r t ű z ő k r é s z é r e a b i r o d a l m i t a n á c s b a n k é p v i s e l t 
k i r á l y s á g o k b a n é s o r s z á g o k b a n a l a k h e l y s z e r i n t i l l e t ékes e lső f o l y a m o d á s u po l i t i 
k a i h a t i ságok , a m a g y a r k i r á l y i k o r o n á h o z t a r t o z ó o r s z á g o k b a n p e d i g a g a z d a s á g i 
e g y e s ü l e t e k á l l í t j ák k i a b i z o n y í t v á n y o k a t . 

A m e g b í z h a t ó s á g i é s Bzál l i tóképességi b i z o n y í t v á n y o k k i á l l í t á s a i r á n t az aján
l a t t e v ő k i d e j e k o r á n t a r t o z n a k k é r v é n y e i k e t b e n y ú j t a n i nz i l l e t ékes k e r e s k e d e l m i é s 
i p a r k a m a r á n á l , i l l e tő leg p o l i t i k a i h a t ó s á g n á l , v a g y p e d i g az i l l e t éke s g a z d a s á g i 
e g y e s ü l e t n é l . A k é r v é n y b e n az a j á n l a t t e v ő veze ték- é s k e r e s z t n e v é n , ü z l e t á g á n é s 
l a k h e l y é n k i v ü l p o n t o s a n k ö z l e n d ő a t á r g y a l á s r a h i v a t o t t t e n g e r é s z e t i h a t ó s á g , a 
v e r s e n y t á r g y a l á s n a p j a , t o v á b b á a b i z t o s i t a n d ó t á r g y m e n n y i s é g e és m i n ő s é g e . 

A k é r v é n y b e n y ú j t á s a u t á n az i l le tő h a t ó s á g az a j á n l a t t e v ő r é s z é r e igazo l 
v á n y t á l l i t k i , m e l y s z e r i n t m a g á t a b i z o n y í t v á n y t h i v a t a l o s h a s z n á l a t r a közve t l e 
n ü l fogja m e g k ü l d e n i a c s . é s k i r . k i k ö t ő i t e n g e r n a g y i h i v a t a l h o z F ó l á b a n . 

Az i l y e n i g a z o l v á n y n é l k ü l b e n y ú j t o t t a j á n l a t o k figyelembe n e m v é t e t n e k . 
3 . S z á l l í t á s r a c s a k i s az a l á b b i j e g y z é k b e n fe lsorol t s z ö v e t e k a j á n l h a t ó k . 
A z á r a j á n l a t o k az e l ső é v r e szóló t e l j es s z ü k s é g l e n d ő m e n n y i s é g r e á l l i t a n d ó k 

k i . Az e m i i t e t t j e g y z é k a m e g k ö z e l í t ő évi á t l a g - s z ü k s é g l e t e t t ü n t e t i fel. 
4 . A s z á l l í t á s r a k i i r t c z i k k e k k ö z ü l c s ak i s a z o k a j á n l h a t ó k , m e l y e k e t az a ján

l a t t e v ő sa já t g y á r á b a n v a g y m ű h e l y é b e n á l l i t e lő . ( í . p o n t . ) 
5 . A b e s z á l l í t á s a t e n g e r é s z e t i r u h á z a t i h i v a t a l h o z P ó l á b a n e s z k ö z l e n d ő . 
6. Az ös szes c z i k k e k n e k a k i i r t k ü l ö n l e g e s f e l t é t e l eknek t e l j e sen megfe le lők

n e k k e l l l e n n i ö k . A je l en h i r d e t m é n y 15. p o n t j a é r t e l m é b e n m e g t e k i n t h e t é s r e k i t e t t 
m i n t á k a m i n ő s é g t e k i n t e t é b e n m i n i m á l i s n a k t e k i n t e n d ő k . 

7. Az a j á n l a t t e v ő k n e k s z a b a d s á g u k b a n ál l , h o g y a c s . é s k i r . t e n g e r é s z e t i 
r u h á z a t i h i v a t a l n á l P ó l á b a n 1*2 m . m i n t a s z e l v é n y e k e t i g é n y e l h e s s e n e k , a j e l e n l e g 
m e g á l l a p í t o t t b e s z e r z é s i á r a k m e g t é r í t é s e e l l enében . H a a m i n t a s z e l v é n y e k az aján
l a t b e n y ú j t á s i h a t á r i d ő t k ö v e t ő l e g k é s ő b b 14 n a p o n b e l ü l b é r m e n t p s e n és h i b á t l a n u l 
v i s s z a k ü l d e t n e k a t e n g e r é s z e t i r u h á z a t i h i v a t a l h o z , a k k o r az a z o k é r t befizetet t be
s z e r z é s i é r t é k v i s s z a t é r i t t e t i k a z i l le tő a j á n l a t t e v ő k n e k . 

Oly a j án l a t t evők , k i k ese t l eg a t e n g e r é s z e t i k i n c s t á r e lő t t a t e n g e r é s z e t i r u h á 
z a t i h i v a t a l r é s z é r e t e l j e s í t e t t k ö z v e t l e n ü l e lőző s zá l l í t á sokbó l n e m i s m e r e t e s e k , az 
á l t a l u k a j á n l o t t és . t e rme l t s zöve tekbő l l e g a l á b b 2 (ket tő) m é t e r e s , egy d a r a b b a n 
s z ő t t m i n t á k a t t a r t o z n a k a k i p r ó b á l á s czé l j a i r a k ö l t s é g m e n t e s e n r e n d e l k e z é s r e bocsá
t a n i , m e l y m i n t á k a m e g v i z s g á l á s e szköz lése u t á n az a j á n l a t t e v ő k n e k sa já t kö l t sé 
g ü k ö n v i s s z a k ü l d e t n e k . 

A m e g v i z s g á l á s a l k a l m á v a l e l r o m l o t t s z ö v e t s z e l v é n y e k é r t az a j á n l a t t e v ő s e m m i 
féle k á r t é r í t é s i i g é n y t n e m t á m a s z t h a t . 

8. A s z ö v e t e k e g y é s legföljebb h á r o m h a t á r i d ő n be lü l s z á l l i t a n d ó k , m e l y 
a l k a l o m m a l a p ó l a i c s . é s k i r . k ikö tő i t e n g e r n a g y i h i v a t a l á l t a l m e g á l l a p í t o t t szá l • 
l i t á s i h a t á r i d ő k s z i g o r ú a n b e t a r t a n d ó k . 

9. A c s . és k i r . közös h a d ü g y m i n i s t e r i u m t e n g e r é s z e t i o s z t á l y a fen t a r t j a m a g á 
n a k , h o g y az a j án l a tok e l b í r á l á s á n a k n e m c s a k az á r a k r a , h a n e m az a j án l a t t evők m e g 
b í z h a t ó s á g á r a és szá l l í t óképes ségé re i s figyelemmel l e h e s s e n é s e sze r in t d ö n t h e s s e n 
v a g y p e d i g a sa já t b e l á t á s a s z e r i n t u jabb v e r s e n y t á r g y a l á s k i í r á s a i r á n t i n t é z k e d h e s s e k . 

10. A r r a az e s e t r e , h a k é t v a g y t ö b b e g y é n v a g y czég t á r s a s á g b a n s z á n d é k o 
z i k s z á l l í t a n i , a k k o r az a j á n l a t j e l l e g ü k és l a k h e l y ü k köz lé se m e l l e t t v a l a m e n n y i 
á l t a l a l á í r a n d ó é s u g y a n o t t k i fe jezet ten k i n y i l a t k o z t a t a n d ó , h o g y a szá l l í t á s i fel té
t e l e k p o n t o s b e t a r t á s á é r t e g y e t e m l e g e s fe le lőssége t v á l l a l n a k , t o v á b b á meg je lö ln i 
t a r t o z n a k az t , a k i t k ö z ü l ö k a több i n e v é b e n m i n d e n i r á n y b a n t e l j h a t a l o m m a l fel
r u h á z v a , a j e l e n s zá l l í t á s i ü g y l e t b e n a cs . é s k i r . t e n g e r é s z e t i k i n c s t á r r a l va ló é r i n t 
k e z é s s e l m e g b í z n a k . 

1 1 . A z a j á n l a t h e l y e s b e t a r t á s a é r d e k é b e n a z a j á n l a t t a l egy ide jű l eg az a ján
l a t i é r t é k 5 % - á n a k megfe le lő b á n a t p é n z t e e n d ő l e k ü l ö n l epecsé te l t b o r í t é k b a n (a 
15 . p o n t b a n e m i i t e t t m i n t a s z e r i n t . 

A b á n a t p é n z k é s z p é n z b e n v a g y ó v a d é k k é p e s é r t é k p a p í r o k b a n , s z e l v é n y e k k e l 
és s z e l v é n y u t a l v á n y o k k a l t e h e t ő l e . Az é r t é k p a p í r o k a t ő z s d e i á r f o l y a m s z e r i n t szá
m i t t a t n a k , de c s a k i s a n é v é r t é k m a g a s s á g i g , a z o n felül n e m . 

12. A p á l y á z ó á l t a l b e n y ú j t a n d ó a j á n l a t , m e l y t ö b b v a g y e g y szövet fé lé re 
v o n a t k o z h a t i k , a k ö v e t k e z ő k s z e m e lő t t t a r t á s á v a l s z e r k e s z t e n d ő : 

a) a j e l en h i r d e t m é n y n y e l k i a d o t t m i n t a s z e r i n t á l l í t a n d ó k i ; 
b) 1 k o r o n a é r t é k ű o k m á n y b é l y e g g e l l á t a n d ó e l ; 
c) az i l l e t ékes k e r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r a , i l l e tő leg p o l i t i k a i h a t ó s á g á l t a l 

k i á l l í t o t t i g a z o l v á n y (2. p o n t ) , v a l a m i n t 
d) az a j á n l a t t e v ő á l t a l a l á i r t á l t a l á n o s é s a z e g y e s szöve t fé lék t e k i n t e t é b e n 

k i a d o t t k ü l ö n l e g e s s ze r ződés i fe l té te lek e g y - e g y p é l d á n y a c s a t o l a n d ó . 
13. A fen tebb i k ö v e t k e z m é n y e k n e k m e g n e m felelő a j á n l a t o k , t o v á b b á o lya

nok , m e l y e k az á l t a l á n o s é s k ü l ö n l e g e s f e l t é t e l ek tő l e l t é rő h a t á r o z a t o k a t , v a l a m i n t 
k ivé t e l eke t v a g y h e l y r e i g a z í t á s o k a t t a r t a l m a z n a k , t o v á b b á a z e l k é s v e b e é r k e z e t t e k , 
v é g ü l a szóbel i leg v a g y t á v i r a t i l a g t e t t a j á n l a t o k figyelembe n e m v é t e t n e k , é p e n 
ú g y a h a t á r o z a t l a n a j á n l a t o k s e m , a m e l y e k e s e t l e g a z t a k i j e l en té s t t a r t a l m a z z á k , 
h o g y az a j á n l a t t e v ő m á s a j á n l a t t e v ő k a j á n l a t a i v a l s z e m b e n e n g e d m é n y e k e t a d . 

14. Az a j á n l a t i á r a k az e g y e s szövet fé lék e g y m é t e r j é r e t e e n d ő k és s z á m o k 
b a n és b e t ű k b e n k i i r a n d ó k . A k é t t é t e l k ö z ö t t e se t l eg e lő fordu ló e l t é r é s e k n é l a 
b e t ű k b e n k i i r t a j á n l a t i á r v é t e t i k h e l y e s n e k . 

F i l l é r t ö r e d é k e k n é l c s a k i s a t i z e d e s t ö r t e k h a s z n á l h a t ó k . 
T e k i n t e t t e l a köve tkező é v e k r e e s z k ö z l e n d ő á r s z á m i t á s r a ( az á l t a l á n o s szer 

ződés i f e l t é te lek 12. pon t j a ) m i n d e n a j á n l a t t e v ő t a r t o z i k az e g y e s a j á n l a t i c z i k k e k 
s z á m á r a f e n t a r t o t t r o v a t o k b a be jegyezn i , h o g y a j án la t i á r b ó l m e n n y i e s ik az a n y a g 
é r t é k é r e (vá l tozó fak to r ) , t o v á b b á m e n n y i a g y á r t á s i k ö l t s é g e k r e ( á l l a n d ó f a k t o r ) . 

15. Az a j á n l a t i m i n t á k , v a l a m i n t a s z á l l í t á s n á l figyelembe v e e n d ő á l t a l á n o s 
és k ü l ö n l e g e s fe l té te lek n y o m t a t o t t p é l d á n y a i a cs . é s k i r . közös h a d ü g y m i n i s z 
t é r i u m t e n g e r é s z e t i o s z t á l y á n a k i r o d a i g a z g a t ó s á g á n á l B é c s b e n , a cs . és k i r . k i k ö t ő 
t e n g e r n a g y i h i v a t a l n á l P ó l á b a n , a c s . és k i r . t e n g e r é s z e t i k e r ü l e t i p a r a n c s n o k 
s á g n á l T r i e s z t b e n , a c s . és k i r . t e n g e r é s z e t i r u h a t á r i h i v a t a l n á l P ó l á b a n , végü l 
az o s z t r á k - m a g y a r m o n a r c h i a ö s s z e s k e r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r á i n á l m e g t e k i n t 
h e t ő k é s h a s z n á l h a t ó k , m i g a s z á l l i t a n d ó s zöve t ek m i n t á i a t e n g e r é s z e t i r u h á z a t i 
h i v a t a l n á l (7 . p o n t ) m e g s z e r e z h e t ő k , a cs . é s k i r . közös h a d ü g y m i n i s t e r i u m t e n g e 
ré sze t i o s z t á l y á n a k i r o d a i g a z g a t ó s á g á n á l é s az o s z t r á k - m a g y a r m o n a r c h i a összes 
k e r e s k e d e l m i és i p a r k a m a r á i n á l m e g t e k i n t h e t ő k . 

16. Az a j á n l a t t e v ő a z a j á n l a t b e n y ú j t á s á t ó l k e z d ő d ő l e g k ö t e l e z e t t s é g b e n á l l , 
a t e n g e r é s z e t i h a t ó s á g r a n é z v e a j o g i ü g y l e t c s a k i s a pó la i cs. és k i r . t e n g e r n a g y i 
h i v a t a l j ó v á h a g y á s á n a k n a p j á t ó l vá l ik kö te lező e r e jűvé . 

17. Az a j á n l a t o k a b á n a t p é n z z e l e g y ü t t k ö z v e t l e n ü l a cs . és k i r . k i k ö t ő t en 
g e r n a g y i h i v a t a l h o z , P ó l á b a n i n t é z e n d ő k , h o l a z o k l e g k é s ő b b 1906. év i a u g u s z t u s 
h ó 16-án dé l i 12 ó r á i g f o g a d t a t n a k e l . 

A s z ö v e t m i n t á k e l l enben k ö z v e t l e n ü l a cs. és k i r . t engerésze t i r u h á z a t i h í v a 
t á lhoz Pó lába k ü l d e n d ő k . (7 . pon t . ) 

18. Az a j á n l a t t e v ő k a j á n l a t u k s o r s á r ó l m i e l ő b b é r t e s í t t e t n e k , a s z á l l í t á s b a n 
n e m r é s z e s í t e t t p á l y á z ó k n a k a b á n a t p é n z e k k i a d a t n a k , a s z á l l í t á s b a n r é s z e s í t e t t 
p á l y á z ó k a z o n b a n egy ide jű l eg az ó v a d é k l e t é t e l é r e f e l s z ó l i t t a t n a k . 

19. A t e n g e r é s z e t i r u h á z a t i h i v a t a l h o z i n t é z e t t azon s z e r z ő d é s s z e r ű v a s ú t i 
k ü l d e m é n y e k u t á n , m e l y e k k i f o g á s t a l a n u l lefolyt v i z sgá l a t a l a p j á n a n e v e z e t t h i v a 
t a l á l t a l á t v é t e t t e k , a szá l l í tók r é s z é r e a k a t o n a i d í j s zabás k e d v e z m é n y e b i z t o s í t t a 
t ik v i s s z a t é r í t é s u t j án , m e l y czé lbó l az i l le tő szá l l í tó l eve l eken a t e n g e r é s z e t i r u h á 
za t i h i v a t a l i g a z o l j a , h o g y a k é r d é s e s k ü l d e m é n y a t e n g e r é s z e t i k i n c s t á r t u l a j d o 
n á b a á t v é t e t e t t . 

A megközelítő átlagos évi gyolcsszövetszükséglet jegyzéke. 
Szállitandó Széles 

A szállitandó szövetek Megjegyzés meny-
nyiség egység megnevezése ség 

eL. 
Megjegyzés meny-

nyiség egység 
7"> 

1300 méter Nyári nadrágszövet . . . . . . 68 
12000 • Bélésvászon, mosott . . . . . . . . . 78 
11800 c Bélésvászon, mosatlan 78 
5000 t Buhazsákvászon barnára festve . . . 191 
1000 « Kettős vitorlaszövet, barnára festve és 

impregnálva —_ . . _.. . . . 100 
25000 f Törülközők 116 cm. hosszúak 47 

P ó l a , 1906 á p r i l i s h a v á b a n . A c s . é s k i r . k i k ö t ő i t e n g e r n a g y i h i v a t a l t ó l . 
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A kéz és arcz legideálisabb ápolószere 
é r , d e s . hasadozott , formátlan, vörös kezek 

biztos éVártalmatíán S Z é p S é ( j á p O l Ó C Z Í k . k 
M a n i k u r i n A . ( k é z á p o l á s ) K 1 
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^ í j y V c l I * í l Z S Í Í t © S S C l h a é r z é s u k e z e k e t T a z 
arezon pedig nem tűr természetlen vörÖBséget, napbarnitást , s z é p -

liaMbőrtisztátlanságot 
,pos tán bérmentveK 1 . 5 0 ; M a n i k a r i n B . (kézre és arczra, szeplők stb.) K. 1 .50 , postán bérmentve K 1 .95 . — Kapható a készí tőnél: 

R Ó Z S A V Ö L G Y I I M R E g y ó g y s z e r t á r a , B u d a p e s t , V I . , A r é n a - ú t . 

V é s t s s-f éle Sósborszeszt 
Minden házban szükséges 

Serravallo 
CHINA-BOR 

VASSAL 
e r ő s i t ő s z e r g y e n 
g é l k e d ő k , v é r s z e 
g é n y e k é s l á b b a -
d o z ó k s z á m á r a . 
É t v á g y g e r j e s z t ő , 

i d e g e r ő s i t ö é s v é r -
j a v i t ó s z e r . 

Kiliinó' (z. — löbb mint 
4000 orvosi vélemény. 

J. SERRAVALLO 
T r i e s t e - B a r c o l a . 

Vásárolható a gyógyszer
tárakban félliteres üvegek
ben á K 2.00, egész lite
res üvegekben á K 4.80. 

IALÁSSA 
f é l e v a l ó d i a n g o l 

ugorkatej 
gyors és bámnla tos h a t á s a 

szépitő-szer. 

Semmi ártalmas an jagot nem tartalmai 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arezuk lesz, szeplő, májfolt 
ráuezok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ára z K. 

Ug-orka-Cré'me 3 k o r . 

Stí?;; Balassa Kornél 
gyógyszertára, 

Budapest -Erzsóbetfa lTf t . 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h n r ú t o n b á n t a l m a i n á l , m á j 
é s l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s e s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhirii é l ő p a 
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivást, összekötve 
a megfeleli és itt (eltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidfgfürdók. vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna. 
diátiktis étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t m u 
t a t f e l . Kúrdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és iitúidénv ben (május 15-töl június la-ig és ang. 20-tól 
szepl. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50<>o-al ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y 
v í z , mely a szénsavdtis, égvényes vasas vizek között első he
lyet foglal el, mint gyógyeszköz. háznál is használható é s 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palánknál több kerül forgalomba. Szétkiildési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kivánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

A már 53 év óta dicséretreméltókig ismert, s a 71012. sz. Bm. leirat követelményeinek teljesen megfelelő 

UJ-VUKOVÁR1 
szépig, himló'hely, sömör, májtoltok, fakadékok, 

"torrósági pörsenések. orrvörösségek és minden 
egyéb arezvirágzások ellen, valamint az 

mely az arczkenócscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek 

is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 
Egy nagy tégely ára 1 kor . l íO fill., kisebb l kor., szappan 1 kor. Utánzásoktól óvakodjunk ! 

Csak K r a j o s o v i o s által V u k o v á r o n készített kenőcs valóti. Minden tégelyen K r a j o s o v i o s , 
a készítő arczképe látható. 11683 

Főraktár: Budapest, Király-utcza M és Andrássy-ut 2fi, Török József gyógyszertára, 

BALATONFÜRED. 
Gyógyhely és tengerífürdő Zala vármegyében. Posta, távírda és telefon helyben. 

E l s ő r a n g ú f ü r d ő i n t é z e t . F ü r d ő i d é n y m á j u s 2 7 - t ő l s z e p t e m b e r v é g é i g . 

Tiszta, ózondús, enyhe, egyenletes tóparti levegő, égvényes, sós, szénsavas, vasas gyógyforrások ; juhsavó-, 
tej- és szőlőkúra. — M a s s z á z s . 11063. 

90~ S z é n s a v a s m e l e g p e z s g ő f ü r d ő k Schwartz rendszer szerint. ~9& — Síéímvu hidegfürdök' 
Gőzfürdő, zuhanyok, balaton-tavi hidegftirdók és uszodák. O r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l igen a j á n l v a 
s z i v b á n t a l m a k , vérszegénység-, gö rvé ly , g u m ó k o r , csúz , köszvény , l égzőszervek h u r u t o s 
b á n t a l m a i , r e k e d t s é g , v é r k ö p é s , g y o m o r - és b é l h u r u t , m á j - é s l é p - v é r b ö s é g , n ő i bajok és 
ideg rbán t a lmakban . Hegyek által védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszerü berendezés: gyógyterem, 
sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, naponta színielőadások, hetenkint láncz-
mulatság, élvezetes kirándulások, sétacsolnakázás. Elegáns lakások, csinos nyaralók. A szobák ára 80 fillértől 
10 koronáig. Június 16-ig és augusztus 21-től a saison végéig a lakások 30°/o-al olcsóbbak. .Napi ellátás szemé-
lyenkint i koronától. Vasúti állomások : Siófok és Veszprém. Veszprém (Jutás) Siófokról gőzhajón 1 óra. 
Veszprémtől bérkocsin l'/« óra. Vasúti saisonjegyek 33Vi %-os kedvezmény nyel, menettérti jegyek 3 napi 
érvényeséggel féláron kaphatók. A fürdőintézet rendelő főorvosa: D r . H u r a y I s t v á n , kir. tanácsos. Lakás
megrendelések, előleg beküldése mellett, L i n g l V a l é r i á n fürdőigazgatóhoz intézendők Balatonfüredre. 
A balatonfüredi ásványvíznek, mely mint étrendi víz is igen kedvelt, főraktárosa : É d e s k u t y L . , udvari 
ásványvizszállitó B u d a p e s t e n . Prospektussal ingyen szolgál 

A f u r d ő i g a z g a t ó s á g . 

BRÁZAYÜiE j 
KÖLNI V I Z J R 

felülmúl minden más kölni-viz néven 
ismert pipere-czikket. 

BRAZAY-SOSB0RSZESZ-SZ4PPAN 
a legkitűnőbb pipere-szappan 

BRAZAY-SOSBORSZESZ 
nélkülözhetetlen háziszer. 

Magyarnak Pécs! Németnek Bécs! 
Ne küldjük pénzünket külföldre! 

Becses és maradandó értékű bérma-ajándéktárgyak 
a l e g n a g y o b b vá lasz tékban , l e g o l c s ó b b a n , I e g n i e g b i z b a t ó b b a n egyedü l 

h a z á n k első és l egnagyobb óra-, ékszer- és lá tszerészet i te lepénél , 

SCHÖNWALD IMRE 
magyar órásmester és ékszergyáros, Pécs 122. 

Nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

Megrendelésnél szíves
kedjék a rajzot kivágni. 

Valódi arany melltű nemes 
opál és gyöngyökkel 20 K 

Hasonló ezüst aranyozva 8 « 

H karátos arany creol-fülbe- Szerencaegyürü 2 színes kő-
való nagyon finom kialli- vei nagyon finom kiállitás-
tásban _ _ _ 8.— E ban _ _ _ _ 14 K 

Kisebb _ __ . . 6.— « 
Ezüst aranyozott _ 3.60 t 

Nagyon divatos 14 karátos 
arany fülbevaló sziaes kö
v e k k e l . . _ _ _ 14 K 

nincs! 

Valódi ezüst remontoir na
gyon gazdagon vésett dupla-
fedelü tokban, valódi svájezi 
szerkezettel _ _. 14 K 

Nem tetszőért a pénz 

vissza i 

Ezüst női remontoir 1 fedelű 
7 K 

duplafedelü 11 i 
valódi dnplafedelü arany

tokban . - Í 8 i 

Csere engedélyezve. 
Tüzzománcz araay amnlettek 

művészies kivitelben 8 ko
ronától kezdve. Ezüst ara
nyozott 3 K 60 fillértől. 
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étel-zsír 
k ó k u s z d i ó k b ó l 

a legfinomabb a m a g a nemében . 
GYÖRGY SCHICHT „Ceres" tápszerművek osztálya, Aussig E/m. 

SZÉPSÉGET 
csak ügy érhetünk el, ha a 

MA-HILLA 
szert használjak, mely törvényesen védve van 
és kezeskedve teljesen ártalmatlan, meg
vizsgálva és biztosan ható szer szép rózsás 
szm és tiszta arczbőr elérésére. Pörseníst, 
borátkát, orrvórösséget, szeplót, redöt 

és ránczot már rövid használat után tfinlet el a lekcsekelvebb 
nvomok visszahagyása nélkül. Az arczbőrl üdévé, rózsássá és 
bársoynpuhává teszi. A ki Jla-Hillá-val egyszer próbát tett, ax 
nem lesz képes azt többé nélkülözni. Ezt bizonyítják a naponta 
beérkező hálairatok és megrendelések. Ara egy nagy tégelynek, 
mely több hónapra elég, 3.83 K. Minden tégelyhez egy próbadarab 
Má-Hillt-szappan és pontos utasítás van mellékelve. Próbaszelenczék 
1 K 20 f.-nek bélyegekben való beküldése ellen küldetnek szét a fő
raktár által. A szétküldés a tartalom megnevezése nélkül utánvét 

mellett eszközöltetik a főraktárból. 
Late iner Leó, Wien, 1/28, Wollzeile 31. Má-Hilla kapható 
Budapesten, Törők József gyógyszertárában, Andrássy-út 26. 
és Király-u. 12. sz. a. Zágrában S. Mittelbach gyógyszerész 
Duga ulica 3. Próbaszelenozéket csak a főraktár küld. 

MATTONI 11003 
• t ír 

ERZSEBET-SOSFURDOJE 
BUDAPESTEN (BUDÁN). 

Wr'tíi&SSZ női bajokban, 
továbbá alnasi és általános vérbőség-ben, Teröoxeri 
pangások esetén máj- és lépbajokban,aranyérDen stb 
Idény április 15-től szept. végéig. 
65 fürdőszoba; számos kellően berendezett kényelmes 
vendégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: Dr. Polgár Emil. 
Villamos vasúti állomás. Villamos vasúti ólíomós. 

Szeplőt, máj foltot, mitesszert, pat
tanást, kiütést, ranczokat, himlő-
helyeket és minden arcztisztát-

lanságot 
pár nap alatt eltávolít az orvosilag ajánlott bőrszépitő, 

finomító és ifjitó hatású Maderspach-íéle 

BENZOE-CRÉME. 
Az arcznak friss üdeséget, fiatalságot és fehérséget 
ad. — Teljesen ártalmatlan. — Számos elismerő-levél 1 
A T>o 1 lrftT> hozzá Benzoe-tejszappan 7 0 fii. 

Hl di i. HUli) Bensoe-pnder 1 kor. 
Postán szállítja az egyedüli készitő 

MADERSPACB FÉREM Merész 
B U D A P E S T , 

X., Rákosfalva. Külső -kerepes i -u t 104 . 
F ő r a k t á r : Török gyógytár, Király-u. 12. szám és 

Andrássy-ut Í6. szám. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételő szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

Z 0 LTÁ N BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest , V 49, Szabadságtér, S é t a t é r . u t e z a 

sarkán. 11186 

LUSER L.-féle t u r i s t a t apasz . 
Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem, 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr 

keményedései, to
vábbá mindennemű 
bőrelszarusodás > yjS^-o'^r ^•l)z' 
ellen. A hatás- J K ^ J ^ P o n t i 

ért jótál lás A V V szétktildési 
vállal- / s & f i r r a k t á r : 

SCHWENI L, 
FÓgyszerész 

MEIDLIITG — B É C S . 
Csak akkor valódi, ha min-

. den használati utasítás és minden 
r A^"/^JT tapasz a mellettes védjegygyei és 

r jéSr.Jp'jr aláirással el van látva, íizért is erre 
"•^JrS^r ügyelni kell.— 1 doboz ára 1-20 kor. 

Vidékié 1'85 kor.elözeteabekfildéae mellett bérment. 

tátik 

Magyarországi főraktár: 10529 
Török Jóise{éYÓéYSi.,Bn(iape5t,KirálY-u.i2.Andrá3SY-nt 26. 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

„MIT forrás -TÍZ 
a sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo
mor, vese, hólyag huriitos bántalmai el
len. Korányi, Kétly. Nnricsán, Tanszk, 
Riegler tanár urak szak- C S ^ M U Q 
véleményei a MALNAS1 » l ^ U l l « i 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyiiYizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár : 
BUDAPEST, 

József-körnt 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és füszerkereskedésben. TELEFON 59—46. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i lághírű Fö ldes - fé l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A Földes- fé le M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haté ártalmatlan szer 
««eplők, májfoltok, bőratkák, 
pattanások, kiütések s mindennemű 
bőrbaj e l l en . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

letes beküldése után kW.1 
készítő: 

szeri 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z i l i b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

Budapesti főraktár:Török József gyógysz.Kirily-i 
, 1 2 és Andrássy-út 29.Kapható minden gyógyszertárba] 

sokat ér! 
Bársonysima, szeplőtlen, át
tetsző, bármily szépséghibá
tól ment barmatfide arezbőrt 
biztosit 

csak a Nárcisz-créme. 
Ára: 1.50 K, a hozzávaló szappan 1 K, j 
postán a kettő együtt 3 K bérmentve. 
Hattyu-gyógytár Bpest, Aréna-ut 126 8. 

Vihnue Étkezés : 
reggeli, ebéd, ozsonna 

es vacsora egy napra 3 K, 
egy hé tre 2 0 K. 

Kiváló gyógyhatású női 
betegségek, vérsze
génység és idegba
jokban. Hidegvizgyógy-
intézet, láp és fenyőfürdők. 

Szobák he tenként 7 K - t ó l 
31 K 5 0 f . - lg . 

A szobák árai az elő- és utóévadban 
(jun. 14-ig és augusztus 23-tól) 40%-

kal mérsékeltebbek. 

VIHNYE 
Hatósági fürdőorvos 
dr. Décsey István 

budapesti nőgyógy. 

természetes meleg vasas gyógyfürdő Bars-
megyében, fenyves és lombos erdő környezte 
szélmentes völgyben. Posta-távirda és interur
bán telefonállomás. Gyógyszertár helyben.Vas-
uti állomás: Szénásfalu-Vihnye, a fürdőteleptől 

S kilómét, távolságban. 
A fürdől Seimeczbánya városa (melynek tulajdonát képezi) házilag 
kezelteti; gondnokul ez évben is Sztancsay Miklós törvényhatósági 

főjegyzőt küldötte ki. 
A házi kezelés bevezetése ótaVihnye fürdő július és augusztus 
hónapokban túlzsúfolt , a jelentkezők mindegyike lakást egyál
talán nem nyerhetett s azért ez utón is figyelmeztetjük a Vihnye-
fnrdőben gyógyulást óhajtó betegeket, hogy lakás-biztositás 
nélkül, főképpen július hóban az odautazás kellemetlenséggel járhat 
s hogy a pihenő gyógyulásra legalkalmasabb a május és június hó, 

avagy augusztus 15-től szeptember l*-ig. 
Seimeczbánya város törvényhatósága a lakáshiány megszüntetése 
indokából e kies fürdőhelyen v i l la - és sza l lóép i t te tőket 
ingyen kő és polgári áru épületfa kiszolgáltatásával, esetleg ingyen 
Tagy kedvezményes áru telek átengedésével is támogatja. Prospektust 
yiid és részletesebb felvilágosítást ad az igazgatóság. 

Rozsnyay Pepsiii bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n d e t l e n 
e m é s z t é s és g y o m o r g y e n g e s é g 

ellen. 

Étkezés közben véve, megóv a g y o 
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 flll. 

Egy postacsomag 6 üveggel 1 9 k o r . 
3 2 fill. franko küldve. 

Kapható: 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

Ne vásároljon órát 
Sikkel 

frt 

1.50 
Ezüst 
frt 

mielőtt nagy árjegyzékemet meg nem nézte, 
mely 1200 kepét tartalmaz mindennemű 
arany és ezüst ékszerárukról, ön már jó l 
járó remonto ir -órákat kap há
rom évi irásbrli jótállás melleit n i k k e l 
vagy acélból 1 frt 5 0 krért , va 
lód i ezüstből 3 frt, 14 karát , 

i aranyból 8 frt, ezüst páncél-
l lánc 9 0 kr., páncél lánc 1» ka 

rát, aranyból 10 frt, 14 karát . 
I aranygyűrű és fülbevaló 2 frt, 
[ ingaóra 2 . 8 0 frt, kaknkóra 
2 3 0 frt és ébresztőóra 1 frt. 
Meg nem felelőért a pénz visszjküldelik. 

Szétküldését eszközli utánvéttel 

M A X B Ö H N E L 
órás 

Wien,IV., Bargarethenslrasse 27. 
(saját házában). 

Nagy és régi cég, alapíttatott 1840-ben. Kitüntetve a Grand P r i x 
és « nagy arany éremmel. 

Kérje 1200 képet tartalmazó katalógusomat Ingjén 
és bérmentesen. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utoza 4. 

23. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
KŐMDNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 10. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre. 

16 korona. A tVUágkrónikái-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaikig meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A MADRIDI ESKÜVŐ. 

Az EGYETLEN Bourbon iránt, a kit még a 
trónon meghagyott, nagyon kegyetlennek 

..és nagyon türelmetlennek mutatja magát 
a végzet. Május 27-ikén lett csak húszesztendős 
Alfonzó, Spanyolország fiatal királya és gyilkos 
kezek már másodízben sújtották felé a halált. 
Meg akarták ölni tavaly, mikor mint uralkodó 
először ment vendégségbe a szomszéd biroda
lom fővárosába és alig esztendőre a párisi 
bomba után eldördült mellette a madridi 
bomba: meg akarták ölni otthon, a maga szék
városában, a lakodalma napján. Az édesanyjá
nak, Habsburgi Mária Krisztinának, a mióta 
fiatalon bús özvegységre jutott, abban telt az 
élete, hogy még a futó széltől is óván, egyetlen 
fiúgyermekét atyja trónjának megtartsa. Ezt az 
örömet megérte: de öröm-ó még ez az öröm 
reszkető anyai szivének? 

Ám Viktor Emánuel állítólagos mondáBa sze
rint hozzátartozik az uralkodás modern művé
szetéhez, hogy a király életben tudjon maradni. 
Adja Isten, hogy a fiatal XIIL Alfonzó értse az 
uralkodásnak ezt a modern tudományát, mert, 
úgy látszik, szüksége van rá a szegény fiatal 
királynak. A hatalom, mely a tett embereinek 
rejtekhelyein ellene esküdött, szörnyű a maga 
eltökéltségében, kegyetlenségében és lelketlen-
ségében. 

Ez nem néz se kort, se érzést; mert neki 
magának sincs más érzése, mint a gyűlölet. 
Ennek a virág is csak arra jó, hogy pokolgépet 
rejtsen el benne. 

Bourbon Alfonzét meg akarták ölni, mert az 
a bűne, hogy: király. És meg akarták ölni Bat-
tenberg Enát is, mert: királyné lett Meg akar
ták ölni őket abban a pillanatban, mikor a leg
tisztább boldogsággal volt tele a szivük. 

Battenberg Ena, most már Viktória királyné, 
az őszszel lesz tizenkilencz esztendős, még 
nincs tizenkilencz napja, hogy királyné, de a 
tizenkilencz esztendő alatt, míg Ena herczegnő 
volt, nem sirt annyit, mint Viktória királyné 
voltának első tizenkilencz órájában. A mi vele 
történt, minden életnek elképzelhető legszebb 
pillanatában, mikor Hispánia királynéjának 
koronája mellett még az ifjúság, szépség és bol
dogság hármas koronája is ott ragyogott fehér 
homloka fölött, arra igazán kevés szó ez, hogy 
kegyetlenség. Nem ölte meg a bomba, csak 

fehér nászruháját öntötte el embervór záporá
val, de egy mosolygó lélek egész tavaszának 
minden virágát elhervasztotta egy pillanat. Egy 
pillanat, mely a dolgok természetes rendje sze

rint a legtisztább boldogságé kellett volna, hogy 
legyen. 

Viktória királyné, a ki aligha lesz most már 
olyan vidám többé, mint a milyen Ena her-

A SPANVOL KIRÁLYI PÁR. 




